
 

 

 

 

Kaunas 

 

 

Statytojas/Užsakovas Litgrid AB, Karlo Gustavo Emilio Manerheimo g. 8, LT-05131 Vilnius 

  

Techninio projekto rengėjas UAB Energetikos projektavimo institutas, Islandijos pl. 67, LT-49171 Kaunas 

  

Statinio projekto pavadinimas 
Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), Pramonės g.39A, 

Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

  

Adresas Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav. 

  

Statinio projekto Nr. 2024/24-02-PP 

  

Investicinis numeris PPVK24033 

  

Statinio kategorija Ypatingasis statinys 

  

Statinio paskirtis Inžineriniai tinklai. Elektros tinklai  

  

Statybos rūšis Rekonstravimas 

  

Statinio pavadinimas Kuršėnų TP 

  

Statinio  projekto etapas Projektiniai pasiūlymai 

  

Statinio  

projekto dalis 
Elektrotechnikos dalis 

Bylos (segtuvo) 

žymuo 
E.TS 

Segtuvas 1 

Bylos pavadinimas 
Elektrotechnikos dalis. Techninės 

specifikacijos 

Bylos laida A 
Bylos  
išleidimo data 

2025-11 

     

Įmonė  Pareigos Vardas, pavardė Atestato Nr. Parašas 

     

UAB Energetikos 

projektavimo institutas 

Direktorius    

Statinio projekto vadovas    

Statinio projekto dalies vadovas    

Inžinierius    



2 

 

TURINYS 

TURINYS ....................................................................................................................... 2 

1 STATINIO PROJEKTO SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS ........................................... 3 

2 STATINIO PROJEKTO DALIES BYLŲ (SEGTUVŲ)  SUDĖTIES 

ŽINIARAŠTIS ............................................................................................................... 4 

3 STATINIO PROJEKTO DALIES BYLOS (SEGTUVO) E.TS SUDĖTIES 

ŽINIARAŠTIS ............................................................................................................... 5 

4 BENDRIEJI DUOMENYS ........................................................................................ 6 

5 PAGRINDINIŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS, GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ 

ESMINIŲ REIKALAVIMŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS ............................. 7 

5.1 110 kV jungtuvai ........................................................................................................................................... 7 

5.2 110 kV skyrikliai .......................................................................................................................................... 16 

5.3 110 kV matavimo transformatoriai ........................................................................................................... 26 

5.4 Srovės matavimo transformatoriai ............................................................................................................ 34 

5.5 Įtampos matavimo transformatoriai ......................................................................................................... 37 

5.6 110 kV viršįtampių ribotuvams 2 linijos iškrovos klasės ......................................................................... 39 

5.7 110 kV atraminiai izoliatoriai ..................................................................................................................... 43 

5.8 Pastočių lankstūs srovėlaidžiai (laidai) ...................................................................................................... 47 

5.9 Pirminių įrenginių prijungimo gnybtai ..................................................................................................... 50 

5.10 110 kV vamzdiniai laidininkai .................................................................................................................... 57 

6 PAPILDOMŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS, GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ (IR 

PAGRINDINIŲ BENDRŲJŲ) REIKALAVIMŲ TECHNINĖS 

SPECIFIKACIJOS ..................................................................................................... 59 

6.1 Kabelinės linijos ........................................................................................................................................... 59 

6.2 Įžeminimo kontūro elementai ..................................................................................................................... 61 

 

 

 

 

 

 



3 

   
A 2025-11 110 kV jungtuvo techninių specifikacijų atnaujinimas 

0 2025-05 Statybą leidžiančiam dokumentui 

Laida Išleidimo data Laidos statusas. Keitimų priežastis (jei taikoma) 

Atestato 

Nr. 

  

Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), 

Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

Kuršėnų TP  PV   

 PDV   

 Inž.   

Statinio projekto sudėties žiniaraštis 

Laida 

    
0 

    

LT Litgrid AB 2024/24-02-PP-E.TS.PSŽ  

Lapas Lapų 

1 1 

 

1 STATINIO PROJEKTO SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS 

 

Eil. 

Nr. 

Bylos 

žymuo 
Pavadinimas Pastabos 

1.  BD Bendroji dalis  

2.  SP Sklypo plano dalis  

3.  SA Architektūros dalis  

4.  SO Pasirengimo statybai ir statybos darbų organizavimo  

5.  SK Statinio konstrukcijų dalis  

6.  SK.TS Statinio konstrukcijų dalis. Techninės specifikacijos  

7.  E Elektrotechnikos dalis.   

8.  E.TS Elektrotechnikos dalis. Techninės specifikacijos  

9.  RAA Relinės apsaugos ir automatikos dalis  

10.  RAA.TS Relinės apsaugos ir automatikos dalis. Techninės specifikacijos  

11.  EEA Elektros energijos apskaitos dalis  

12.  EEA.TS Elektros energijos apskaitos dalis. Techninės specifikacijos  

13.  TIS Teleinformacijos surinkimo ir perdavimo dalis  

14.  TIS.TS 
Teleinformacijos surinkimo ir perdavimo dalis. Techninės 

specifikacijos 
 

15.  ER Elektroninių ryšių (telekomunikacijų) dalis  

16.  ER.TS Elektroninių ryšių (telekomunikacijų) dalis. Techninės specifikacijos  
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  Brėžinio ir jame pateiktos informacijos dauginimas ir platinimas trečioms šalims draudžiamas 
A 2025-11 110 kV jungtuvo techninių specifikacijų atnaujinimas 

0 2025-05 Statybą leidžiančiam dokumentui 

Laida Išleidimo data Laidos statusas. Keitimų priežastis (jei taikoma) 

Atestato 

Nr. 

  

Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), 

Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

Kuršėnų TP  PV   

 PDV   

 Inž.   
Statinio projekto dalies bylų (segtuvų) sudėties 

žiniaraštis 

Laida 

    
0 

    

LT Litgrid AB 2024/24-02-PP-E.TS.PSSŽ  

Lapas Lapų 

1 1 

 

2 STATINIO PROJEKTO DALIES BYLŲ (SEGTUVŲ)  SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS 

Eil. 

Nr. 

Bylos 

(segtuvo) 

žymuo 

Laida Bylos (segtuvo) pavadinimas Pastabos 

1.  E 0 Elektrotechnikos dalis  

2.  E.TS 0 Elektrotechnikos dalis. Techninės specifikacijos  
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  Brėžinio ir jame pateiktos informacijos dauginimas ir platinimas trečioms šalims draudžiamas 
A 2025-11 110 kV jungtuvo techninių specifikacijų atnaujinimas 

0 2025-05 Statybą leidžiančiam dokumentui 

Laida Išleidimo data Laidos statusas. Keitimų priežastis (jei taikoma) 

Atestato 

Nr. 

  

Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), 

Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

Kuršėnų TP  PV   

 PDV   

 Inž.   
Statinio projekto dalies bylos (segtuvo) EL.TS 

dokumentų sudėties žiniaraštis 

Laida 

    
0 

    

LT Litgrid AB 2024/24-02-PP-E.TS.BSŽ  

Lapas Lapų 

1 1 

 

 

3 STATINIO PROJEKTO DALIES BYLOS (SEGTUVO) E.TS SUDĖTIES ŽINIARAŠTIS 

Dokumento žymuo 
Lapų 

sk. 
Laida Dokumento pavadinimas Pastabos 

Tekstiniai dokumentai 

2024/24-02-PP.PSŽ 1 0 Statinio projekto sudėties žiniaraštis  

2024/24-02-PP.PSSŽ 1 0 
Statinio projekto dalies bylų (segtuvų) 

sudėties žiniaraštis 
 

2024/24-02-PP.BSŽ 1 0 
Statinio projekto dalies bylos (segtuvo)  

E.TS dokumentų sudėties žiniaraštis 
 

2024/24-02-PP.BD 1 0 Bendrieji duomenys  

2024/24-02-PP.TS 58 0 Techninės specifikacijos  
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A 2025-11 110 kV jungtuvo techninių specifikacijų atnaujinimas 

0 2025-05 Statybą leidžiančiam dokumentui 

Laida Išleidimo data Laidos statusas. Keitimų priežastis (jei taikoma) 

Atestato 

Nr. 

  

Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), 

Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

Kuršėnų TP  PV   

 PDV   

 Inž.   

Bendrieji duomenys 

Laida 

    
0 

    

LT Litgrid AB 2024/24-02-PP-E.TS.BD 

Lapas Lapų 

1 1 

 

4 BENDRIEJI DUOMENYS  

 

Kompiuterinė programinė įranga, kuria naudojantis parengta ši projekto dalis: 

• Microsoft Office 2016 
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A 2025-11 110 kV jungtuvo techninių specifikacijų atnaujinimas 

0 2025-05 Statybą leidžiančiam dokumentui 

Laida Išleidimo data Laidos statusas. Keitimų priežastis (jei taikoma) 

Atestato 

Nr. 

 

Inžinerinių tinklų (elektros tinklų) Kuršėnų TP (110 kV skirstyklos), 

Pramonės g.39A, Kuršėnai, Šiaulių r. sav., rekonstravimo projektas 

Kuršėnų TP  PV   

 PDV   

 Inž.   

Techninės specifikacijos 

Laida 

    
0 

    

LT Litgrid AB 2024/24-02-PP-E.TS.TS 

Lapas Lapų 

1 57 
 

 

5 PAGRINDINIŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS, GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ ESMINIŲ REIKALAVIMŲ TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS  

Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

5.1 110 KV JUNGTUVAI 

 

110 kV jungtuvai/ 

110 kV circuit breakers 

Kiekis/ Quantity: 

1 (3-f) kompl./1 (3-phase) set 

Tiekiamas kiekis/  

Quantity supplied 
 

Įrenginio žymėjimas/  

Device marking 
 

Gamintojas/  

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/  

Country of production 
 

1.  Standartai:/ Standards:    

1.1.  Jungtuvų charakteristikos ir bandymai turi atitikti 

standarto reikalavimus/ Characteristics and tests of the 

breakers shall meet requirements of the standard 

IEC 62271-100 a)   
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2024/24-02-PP-E.TS.TS 

Lapas Lapų Laida 

2 57 0 

 

Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

1.2.  Polimeriniai jungtuvo izoliatoriai turi atitikti standarto 

reikalavimus/ Polymer insulators of breaker shall meet 

requirements of the standard 

IEC 61462 a)   

1.3.  Izoliatoriai skirti naudoti užterštoje aplinkoje turi atitikti 

standarto reikalavimus/ Insulators intended to use in 

polluted conditions shall meet requirements of the 

standard 

IEC/TS 60815-1 a)   

1.4.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer’s quality management 

system shall be evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

1.5.  Gamintojo aplinkos apsaugos vadybos sistema turi būti 

įvertinta sertifikatu/ The manufacturer’s environmental 

management system shall be evaluated by certificate 

ISO 14001 b)   

1.6.  Jungtuvo izoliavimo ar atskyrimo terpės Visuotinio 

Atšilimo Potencialas (VAP) turi atitikti Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr.: / The 

Global Warming Potential (GWP) of insulating or 

breaking medium of the circuit breaker shall comply 

with the Regulation (EU) of the European Parliament 

and of the Council Nr.: 

Nr. 2024/573 a)   

2.  Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions:    

2.1.  Eksploatavimo sąlygos/ Operating conditions Lauko/ Outdoor a)   

2.2.  Maksimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

žemesnė kaip/ Highest operating ambient temperature 

not lower than, oC 1) 

+40 a)   

2.3.  Minimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

aukštesnė kaip/ Lowest operating ambient temperature 

not higher than, oC 1) 

-40 a)   

2.4.  Pastatymo aukštis virš jūros lygio/ 

Site altitude above sea level, m 
≤ 1000 a)   

2.5.  Didžiausias ledo apšalo sienelės storis/ 

The maximum ice thickness, mm 1) 
≥ 20 a)   
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2024/24-02-PP-E.TS.TS 

Lapas Lapų Laida 

3 57 0 

 

Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

2.6.  Didžiausias vėjo greitis/ 

Maximum wind velocity, m/s 1) 
≥ 34 a)   

3.  Vardiniai dydžiai:/ Rated values:    

3.1.  Aukščiausioji įrenginio įtampa/ 

Highest voltage for equipment, (Um), kV 
123 arba/ or 145 a)   

3.2.  Vardinis dažnis/ Rated frequency ,Hz 50 a)   

3.3.  Vardinė ilgalaikė srovė/ 

Rated normal current, (Ir), A 1) 
≥ 3150 a)   

3.4.  Vardinė trumpojo jungimo (≥1s) atjungimo srovė/ 

Rated short-circuit (≥1s) breaking current, (Isc), kA 1) 
≥ 40 a)   

3.5.  
Tinklo neutralės įžeminimas/ Earthing of system neutral 

Tiesiogiai įžeminta/ 

Solidly earthed a) 
  

3.6.  Fazės poslinkio koeficientas pagal IEC 62271-100/ 

First-pole-to-clear factor according to IEC 62217-100, 

(kpp) 

1,5 a)   

3.7.  Vardinis atjungimo laikas/ Rated break time, ms ≤ 60 a)   

3.8.  Pramoninio dažnio atsparumo įtampa į žemę, tarp fazių 

ir per izoliuojantį atstumą / Power frequency withstand 

voltage to earth, between phases and across the isolating 

distance, (Ud), kV 1) 

≥ 230 c)   

3.9.  Žaibo impulso atsparumo įtampa į žemę, tarp fazių ir 

per izoliuojantį atstumą/ Lightning impulse withstand 

voltage to earth, between phases and across the isolating 

distance, (Up), kV 1) 

≥ 550 c)   

3.10.  Vardinė operacijų seka/ Rated operating sequence O-0,3s-CO-1min-CO a)   

3.11.  Mechaninio patvarumo klasė ne žemesnė kaip/ 

Mechanical endurance class 
M2 c)   

3.12.  Talpinių srovių atjungimo klasė/ Capacitive currents 

breaking capability class 2) 
C2 c)   

3.13.  Vieno poliaus maksimalus leistinas trumpojo jungimo 

srovės nutraukimo operacijų skaičius esant vardinei 
≥ 7 a)   
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2024/24-02-PP-E.TS.TS 

Lapas Lapų Laida 

4 57 0 

 

Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

trumpojo jungimo atjungimo srovei/ Maximum 

permissible number of short-circuit breaking operations 

per one pole at rated short-circuit breaking current 

3.14.  Statinė jungtuvo gnybtų apkrova 

pagal IEC 62271-100/ Static 

terminal load according to IEC 

62271-100, N 1) 

FthA ≥1250 a) 

  
FthB ≥750 a) 

Ftv ≥1000 a) 

4.  Jungtuvo konstrukcija:/ Design of circuit breaker:    

4.1.  

Jungtuvo kamerų lanko gesinimo principas/ Method of 

arc-quenching of breaker’s chambers 

Hermetiškai sandarios vakuuminės 

lanko gesinimo arba automatiškai 

reguliuojamo dujų srauto kamera/ 

Hermetically tight vacuum interrupters 

or gas auto puffer (self-blast) camera a) 

  

4.2.  Lanko nutraukimo elementų skaičius fazėje/ Number of 

interrupters per pole 
1 a)   

4.3.  Polių skaičius/ Number of poles 3 a)   

4.4.  
Jungtuvo valdymas/ Operating of circuit breaker 

Tripolis/ 

Three-pole a) 
  

4.5.  
Jungtuvo įjungtos ir išjungtos padėties kinematinės 

grandinės indikacijos turi būti žymimos atitinkamai:/ 

ON and OFF kinematic chain indications of the circuit 

breaker shall be marked respectively: 3), 4) 

Juodas simbolis „I“ baltame fone ir 

baltas simbolis „0“ juodame fone/ Black 

symbol „I“ on a white background and 

white symbol „0“ on a black 

background a) 

  

4.6.  
Įjungimo spyruoklės būsenos indikacija/ Indication of 

condition of closing spring 4) 

Mechaninė, simbolinė, įrengta gerai 

matomoje pavaros vietoje/ Mechanical, 

symbolic, equipped in easily accessible 

part of drive a) 

  

5.  Izoliatoriai:/ Insulators:    

5.1.  Srovės nuotėkio kelio ilgis vidutiniam (C lygio) 

užterštumui pagal IEC/TS 60815-1/ Creepage distance 

for medium pollution (C level) according to IEC/TS 

60815-1, mm 1) 

≥ 2464 a)   
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2024/24-02-PP-E.TS.TS 

Lapas Lapų Laida 

5 57 0 

 

Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

5.2.  Izoliatoriaus medžiaga/ Material of insulator Polimeras/ Polymer a)   

5.3.  Polimero tipas pagal IEC 62217/ Group of polymer 

according to IEC 62217 
Silikono guma/ Silicone rubber a)   

5.4.  Izoliatoriaus spalva/ Color of insulator’s material Pilka/ Grey a)   

6.  Dielektrinės polių izoliacijos indikacija ir monitoringas:/ Indication and monitoring of dielectric pole insulation: 

6.1.  
Polių dujų slėgio arba tankio indikacija vizualinei 

apžiūrai/ Gas pressure or density indication for visual 

inspection 4) 

Indikatorius (manometras) su aplinkos 

temperatūros kompensacija prie 20°C/ 

Indicator (manometer) with 

compensation of ambient temperature to 

20°C a) 

  

6.2.  Indikatoriaus tikslumo klasė prie 20°C pagal standarto EN 

837 reikalavimus/ 

Accuracy class of indicator at 20°C according to 

requirements of EN 837 

≤ 2,5 a)   

6.3.  Dujų slėgio matavimo vienetų žymėjimas/ 

Measuring units of gas pressure 
MPa arba/ or Bar a)   

6.4.  

Indikatoriaus pagalbiniai kontaktai turi išduoti 

sekančius technologinius signalus apie dujų būseną:/ 

Indicator shall have auxiliary contacts to provide 

following signals on gas conditions: 

1. Vardinio slėgio/tankio sumažėjimas 

(įspėjimas); 

2. Kritiškai žemas slėgis/tankis 

(valdymo blokavimas)/ 

1. Decrease of nominal pressure/density 

(alarm); 

2. Critical pressure/density level 

(blocking of breaker) a) 

  

6.5.  Indikatoriaus skalėje normalaus, sumažėjusio ir kritiškai 

žemo slėgio/tankio diapazonai turi turėti/ The indicator 

scale shall have normal, reduced and critically low 

pressure/density ranges marked 

Skirtingų spalvų diapazonų žymėjimus/ 

By ranges of different color a) 
  

6.6.  Realaus laiko dujų slėgio/tankio vertės perdavimui į 

nuotolinio stebėjimo sistemą turi būti įrengtas jutiklis, 

kurio analoginio išėjimo srovė patenka į nurodytą 

intervalą/ To transmit the real-time gas pressure/density 

4 – 20 a)   
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value to the remote monitoring system, a sensor shall be 

installed with an analogue output current within the 

specified range, mA 

7.  Dielektrinės polių izoliacijos (dujų) savybės:/ Properties of dielectric pole insulation (gas): 

7.1.  Leistinas nuotėkis nuo bendro dujų tūrio per metus/ 

Permissible leakage from total gas volume per year, % 
≤ 1,0 a)   

7.2.  Naudojamų dujų arba dujų mišinio visuotinio atšilimo 

potencialas, VAP/ Global warming potential of gas or 

gas mixture in application, GWP 5) 

< 1 a)   

7.3.  Naudojamų dujų arba dujų mišinio degumas/ 

Flammability of gas or gas mixture in application 
Nedegios/ Nonflammable a)   

8.  Jungtuvo pavara:/ Operating mechanism: 

8.1.  Pavarų skaičius/ Number of drives 1 a)   

8.2.  
Pavaros tipas/ Type of operating mechanism 

Spyruoklių sukauptos energijos pavara 

su elektros varikliu/ Spring energy 

stored drive with electric motor a) 

  

8.3.  Pavaros ir valdymo grandinių vardinė įtampa/ Rated 

voltage of operating circuits and mechanism, V DC 6) 
220 a)   

8.4.  Įjungimo ričių skaičius/ Number of closing coils 1 a)   

8.5.  Išjungimo ričių skaičius/ Number of trip coils 2 a)   

8.6.  Apsauga nuo besikartojančių įjungimų/ Protection from 

multiple closing 

Daugkartinių jungimų blokuotė/ 

Anti-pumping relay a) 
  

8.7.  Laisvų pagalbinių kontaktų kiekis kiekvienoje pavaroje/ 

Number of free (available) auxiliary contacts for each 

drive 1) 

≥ 9NO+9NC a)   

8.8.  
Variklio maitinimo automatinio jungiklio išpildymas/ 

Arrangement of automatic switch for drive feeding 

Turi turėti papildomus 1NA+1NU 

kontaktus/ Shall have 1NO+1NC 

auxiliary contacts a) 

  

8.9.  Vietinio pavaros valdymo išpildymas/ Arrangement of 

local control of the drive 

Atskiri įjungimo ir išjungimo mygtukai/ 

Separate on-off buttons a) 
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8.10.  

Valdymo režimo pasirinkimo rakto išpildymas/ 

Arrangement of switch for control mode selection 

Trijų pozicijų (vietinis/ nuotolinis/ 

išjungtas) su signaliniais pagalbiniais 

kontaktais kiekvienai pozicijai/ Three 

possible settings (local/ remote/ off), 

shall have signal auxiliary contacts for 

each position a) 

  

8.11.  
Operacijų ciklų skaitiklio konstrukcija ir įrengimo vieta/  

Design and location of close-open cycle counter 

Mechaninis, įrengtas pavaros spintoje/ 

Mechanical, equipped inside the 

cabinet a) 

  

8.12.  

Pavaros spintos korpusas ir jos durys turi būti 

pagamintos iš/ Drive cabinet’s body and its door shall 

be made of 

Nerūdijančio plieno arba karštai 

cinkuotos ir dažytos skardos lakštų arba 

aliuminio (aliuminio lydinio)/ Stainless 

steel or zinc coated and painted tin 

sheets or aluminum (aluminum alloy) a) 

  

8.13.  Pavaros spintos apsaugos laipsnis pagal IEC 60529 ne 

žemesnė kaip:/ Protection level of drive‘s cabinet 

according to IEC 60529 not lower than: 

IP 55 d)   

8.14.  

Pavarų spintų durų konstrukcijoje turi būti numatyta/ 

Cabinets of drives shall be p Pavaros durų konstrukcija/ 

Construction of drive’s cabinet door rovided with 

Stacionarios, 90° pasukamos durų 

rankenos/ Permanently attached, 90° 

turning hand-grips a) 

  

8.15.  Užrakinimo galimybė/ Locking option a)   

8.16.  Pavaros durų fiksavimas atidarytoje 

padėtyje/ Door stopper in open 

position a) 

  

8.17.  

Pavaros šildymas ir apsauga nuo drėgmės/ Heating and 

moisture prevention 

Elektrinis (-iai) šildytuvas (-ai)/ Electric 

heater (-s) a) 
  

8.18.  Numatytas automatinis jungiklis 

šildytuvų maitinimui su 1NA+1NU 

papildomais kontaktais/ Automatic 

switch for feeding of heaters with 

1NO+1NC auxiliary contacts a) 
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8.19.  

Pavaros apšvietimo išpildymas/ Lighting of the drive 

Automatinis apšvietimas, įsijungiantis 

atidarius pavaros dureles/ Automatic, 

door activated lighting switch a) 

  

8.20.  Pavaros šildymo ir apšvietimo grandinių vardinė 

įtampa/ Rated voltage of heating and lighting circuits, V 

AC 

230 a)   

8.21.  

Įjungimo spyruoklės rankinio įtempimo funkcija/ 

Function of manual charging of closing spring 

Kiekvienoje pavaroje, turi būti įtaisas 

leidžiantis įtempti įjungimo spyruoklę 

rankinių būdu. Pavaroje numatyta 

tvirtinimo vieta įtaisui/ Device for 

manual charging of closing spring, place 

for mounting of device in each drive a) 

  

9.  Papildomi reikalavimai:/ Additional requirements:    

9.1.  

Metalinių konstrukcijų ir dalių apsauga nuo korozijos/ 

Corrosion protection of steel constructions and parts 

Nerūdijančio, arba karštai cinkuoto 

pagal EN ISO 1461 standartą plieno 

(metalo)/ Stainless, or hot-dip 

galvanized according to EN ISO 1461 

steel (metal) a) 

  

9.2.  

Vardinių dydžių lentelės/ Nameplates 4), 7) 

Graviruotos, oro sąlygoms atsparios 

medžiagos plokštelės, lietuvių kalba/ 

Engraved weatherproof material plates, 

all text in Lithuanian a) 

  

Pastabos: 

 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/ The manufacturer may follow the 

standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 

 
1) Dydžių reikšmės gali būti koreguojamos rengiant technines specifikacijas konkrečiam projektui, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values may be adjusted during the preparation of technical 

specifications for a specific project, but only in compliance with stricter requirements. 
2) Visiems jungtuvams turi būti pateiktos tipo bandymų, atliktų pagal bandymų sąlygų LC1, CC1 ir LC2, CC2 reikalavimus (žr. IEC 62271-100, C2 klasės bandymų sąlygos) protokolų kopijos. 

Jungtuvams, kuriems taikomi griežtesni reikalavimai talpinių srovių komutavimui (pvz. kondensatorių baterijų arba šunto reaktorių įjungimas/išjungimas) turi būti pateiktos tipo bandymų atliktų 

pagal papildomas sąlygas protokolų kopijos, įrodančios konkretaus jungtuvo tipo talpinių srovių komutavimo galimybes/ All circuit-breakers shall be type tested according to test-duties LC1, CC1 
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and LC2, CC2 (see IEC 62271-100, class C2 test-duties). Circuit-breakers for special capacitive current switching applications (e.g. capacitor banks or shunt reactors switching) shall be tested 

according to additional test-duties, proving the suitability of the exact circuit-breaker type for such switching applications. Copies of test reports shall be provided to the Customer. 
3) Pagal IEC 62271-100 p. 3.5.125, energijos kinematinė grandinė – mechaninis sujungimas nuo įrenginio pavaros iki judančių (pagrindinių) kontaktų imtinai/ According to IEC 62271-100 cl. 

3.5.125, power kinematic chain - mechanical connecting system from and including the operating mechanism up to and including the moving contacts. 
4) Indikacijos turi būti gerai matomos nuo žemės paviršiaus arba jungtuvo pavaros aptarnavimo aikštelės/ Indicators shall be well-visible from ground level or from drive maintenance platform. 
5) Turi būti pateikiamas dujų ir dujų mišinių sukeliančių šiltnamio efektą sąrašas ir kiekis mišinyje bei visuotinio atšilimo potencialo VAP apskaičiavimo metodas pateikiamas Europos Parlamento 

ir tarybos Reglamente (ES) Nr. 517/2014/ Greenhouse gases and mixtures of gases, and the quantity in the mixture shall be provided, as well as the method for the calculation of the global warming 

potential of the GWP as set out in Regulation (EU) No 517/2014 of the European Parliament and the Council 
6) Išskirtiniais atvejais, suderinus su Užsakovu, projekto derinimo metu gali būti parinkta 220 VDC vardinė įtampa/ In exceptional cases in agreement with the Customer at the approval of project 

can be chosen 220 VDC rated voltage. 
7) Vardinių dydžių lentelės turi atitikti Litgrid AB standartinius techninius reikalavimus pirminių įrenginių duomenų lentelėms/ Nameplates shall be designed according to Litgrid AB standard 

technical requirements for nameplates of primary equipment. 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė), eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis 

brėžinys arba gamintojo viešai skelbiamas technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra arba katalogas)/ Manufacturers declaration of conformity, official manufacturers quotation 

document (summary of technical parameters) for exact object (procurement), operating documentation, factory drawing or publicly available document describing technical data of equipment 

(brochure, catalog). 

b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate. 

c) Dokumentai pagal vieną iš žemiau pateiktų variantų:/ Documents according to one of the options below: 

• Bandymų laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus, atliktų tipo bandymų protokolo kopija. Papildomai pateikiami dokumentai įrodantys laboratorijos 

akreditaciją konkretiems bandymams šių bandymo atlikimo laikotarpiu (akreditacijos sritis)/ Copy of the type test report, issued by laboratory accredited in accordance with ISO/IEC 

17025. In addition, documentation proving the validity of accreditation of the laboratory for specific tests during those tests (scope of accreditation) shall be provided. 

• Tipo bandymų, kurie atlikti stebint kontrolės įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17020, atstovui, protokolo kopija kartu su  kontrolės įstaigos atstovo (inspektoriaus) ataskaitos apie 

stebėtą bandymą kopija. Papildomai pateikiama kontrolės įstaigos ISO/IEC 17020 (A tipo) akreditacijos sertifikato kopija/ Copy of type test report which performance was witnessed by 

representative of inspection body accredited according to ISO/IEC 17020 along with a copy of inspector’s report regarding the observed test. In addition, a copy of ISO/IEC 17020 (tipe 

A) certificate of inspection body shall be provided. 

• Tipo bandymų, kurie atlikti stebint sertifikavimo įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17065 atstovui, protokolo kopija, kartu su atitikties deklaracija, kad laboratorija atitinka ISO/IEC 

17025 keliamus reikalavimus konkretiems bandymams. Papildomai pateikiama sertifikavimo įstaigos, kurios atstovas stebėjo bandymus, akreditacijos pagal ISO/IEC 17065 sertifikato 

kopija/ Copy of type test report which performance was witnessed by representative of certification body accredited according to ISO/IEC 17065 along with a declaration of conformity 
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issued by a certification body, that the laboratory can perform a specific test in accordance with ISO/IEC 17025. In addition, a copy of ISO/IEC 17065 certificate of certification body shall 

be provided. 

• Sertifikavimo įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17065 išduota atitikties IEC standartų reikalavimams deklaracija. Deklaracijos forma turi tenkinti reikalavimus nurodytus ISO/IEC 

17050. Papildomai pateikiami dokumentai įrodantys sertifikavimo įstaigos akreditavimą/ Certificate of conformity for IEC standard requirements, provided by a certification body 

accredited according to ISO/IEC 17065. Certificate of conformity shall meet requirements of ISO/IEC 17050. In addition, documentation proving the validity of accreditation of the 

certification body shall be provided. 

• d) Gaubto sudaromo apsaugos laipsnio (IP kodas) bandymų pagal EN 60529 protokolo kopija/ Copy of degree of protection provided by enclosure (IP-Code) test report according to 

EN 60529. 

5.2 110 KV SKYRIKLIAI 

 

110 kV skyrikliai / 

110 kV disconnectors 

Kiekis/ Quantity: 

1 (3-f.) kompl./ (3-phase) set 

(Su 1 įžemikliu / with 1 earthing switch) 

Tiekiamas kiekis/  

Quantity supplied 
 

Įrenginio žymėjimas/  

Device marking 
 

Gamintojas/  

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/  

Country of production 
 

1.  Skyriklio sudedamosios dalys / Support insulators of 

disconnector 
   

1.1.  

Skyriklių atraminiai izoliatoriai / 

Support insulators of disconnector 

Įrenginio žymėjimas/ 

Device marking 
 

Gamintojas/ 

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/ 

Country of production 
 

2.  Standartai / Standards    

2.1.  Skyriklių charakteristikos ir bandymai turi atitikti 

standarto reikalavimus/ 

Characteristics and tests of the disconnectors shall meet 

requirements of the standard 

IEC 62271-102 a)   
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2.2.  Skyriklių atraminių izoliatorių charakteristikos turi 

atitikti standartų reikalavimus/ 

Characteristics of the disconnectors support insulators 

shall meet requirements of the standards 

IEC 60273 a)   

2.3.  Skyriklių atraminių izoliatorių bandymai turi atitikti 

standartų reikalavimus/ 

Disconnectors support insulators shall be tested 

according to requirements of the standards 

IEC 60168 a)   

2.4.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ 

The manufacturer's management system quality shall be 

evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

2.5.  Gamintojo aplinkos vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ 

The manufacturer’s environmental management system 

shall be evaluated by certificate 

ISO 14001 b)   

3.  Aplinkos sąlygos/ Ambient conditions    

3.1.  Eksploatavimo sąlygos /  

Operation conditions 

Lauko /  

Outdoor a) 
  

3.2.  Maksimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

žemesnė kaip / Highest operating ambient temperature 

shall be not less than, oC 1) 

+40 a)   

3.3.  Minimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

aukštesnė kaip / Lowest operating ambient temperature 

shall be not higher than, oC 1) 

-40 a)   

3.4.  Pastatymo aukštis virš jūros lygio/  

Site altitude above sea level, m 
≤1000 a)   

3.5.  Didžiausias ledo apšalo sienelės storis /  

The maximum ice thickness, mm 1) 
≥10 a)   

3.6.  Didžiausias vėjo greitis/  

Maximum wind velocity, m/s 1) 
≥34 a)   

4.  Vardiniai dydžiai / Rated characteristics    
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feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

4.1.  Aukščiausioji įrenginio įtampa/ 

Highest voltage for equipment, (Um), kV 
123 arba/or 145 a)   

4.2.  Vardinis dažnis/ 

Rated frequency, Hz 
50 a)   

4.3.  Vardinė ilgalaikė srovė/  

Rated normal current, (Ir), A 1) 
≥1250 a)   

4.4.  Vardinė trumpojo jungimo (≥1s) atsparumo srovė/  

Rated short time (≥1s) withstand current, (Ik), kA 1) 
≥31,5 a)   

4.5.  Pramoninio dažnio atsparumo įtampa į žemę, per 

atjungtą įrenginį ir tarp fazių pagal IEC 62271-102 /  

Power frequency withstand voltage to earth, across open 

switching device and between phases according to IEC 

62271-102 (Ud), kV 1) 

≥230 c)   

4.6.  Pramoninio dažnio atsparumo įtampa per izoliuojantį 

atstumą pagal IEC 62271-102 / 

Power frequency withstand voltage across the isolating 

distance according to IEC 62271-102 (Ud), kV 1) 

≥265 c)   

4.7.  Žaibo impulso atsparumo įtampa į žemę, per atjungtą 

įrenginį ir tarp fazių pagal IEC 62271-102 /  

Lightning impulse withstand voltage to earth, across 

open switching device and between phases according to 

IEC 62271-102 (Up), kV 1) 

≥550 c)   

4.8.  Žaibo impulso atsparumo įtampa per izoliuojantį atstumą 

pagal IEC 62271-102 / 

Lightning impulse withstand voltage across the isolating 

distance according to IEC 62271-102 (Up), kV 1) 

≥630 c)   

4.9.  Vardinė šynų perjungimo srovė pagal IEC 62271-102 / 

Rated bus-transfer current according to IEC 62271-102, 

(IBT), A 1), 2), 3) 

Netaikoma/ 

Not applicable a) 
  

4.10.  Įžeminimo peilių indukuotos srovės perjungimo klasė 

pagal IEC 62271-102 / 

Netaikoma  

Not applicable 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

Induced current switching class of earthing switches 

according to IEC 62271-102 2), 4) 

5.  Skyriklio konstrukcija / Disconnector design:    

5.1.  

Mechaninė konstrukcija/ Mechanical design 

Tripolis skyriklis su horizontaliai 

pasukamaisiais peiliais (nutraukimas 

centre)/ 

Three phases disconnector with 

horizontal swivel knives (center break) 
a) 

  

5.2.  Įžemiklių kiekis skyriklio konstrukcijoje/ 

The number of earthing switches in the disconnector 

design 2) 

Su vienu įžemikliu/ 

With one earthing switch a) 
  

5.3.  Mechaninio patvarumo klasė pagal IEC 62271-102 ne 

žemesnė kaip / 

Mechanical endurance class according to IEC 62271-102 

not less than 5)  

M1 c)   

5.4.  Pavaros veleno tvirtinimas prie konstrukcijos/ 

The drive crank shaft shall be mounted to construction 

Su rutuliniu arba slydimo guoliu/ 

With ball or sliding bearing a) 
  

5.5.  Svirtis perduodanti mechaninį judesį iš pavaros 

vertikalaus veleno į horizontalią polių sujungimo svirtį/ 

Rod transmitting the movement from drive vertical shaft 

to horizontal poles coupling rod  

Su sferinių guolių antgaliais iš 

nerūdijančio plieno/ 

With spherical bearing tags of stainless 

steel a) 

  

5.6.  
Skyriklių ir įžemiklių pagrindiniai kontaktai/ 

Main contacts of disconnector and earthing switches 

Variniai, dengti sidabro grafitu (AgC), 

nereikalaujantys tepimo/ 

Copper, silver graphite (AgC) coated, 

self-lubricating a) 

  

5.7.  Sidabro grafito (AgC) padengimo storis / 

Silver graphite (AgC) coating thickness, µm 
≥25 a)   

5.8.  Apsauga nuo klaidingo skyriklio ir įžemiklio tarpusavyje 

valdymo/ 

Protection from erroneous operation of the main and the 

ground contacts 2) 6) 

Mechaninė blokuotė / Mechanical 

interlock a) 
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Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 
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parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 
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Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 
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Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

5.9.  

Gamykloje atliktas įžeminimo peilių žymėjimas/ 

Factory-made earthing switches marking 2) 6) 

4 - 5 žalios ir 4 - 5 geltonos spalvos 

juostomis. Vienos spalvos juostos plotis 

100 mm be tarpų / 

4 - 5 green and 4 - 5 yellow stripes. One 

color stripe width 100 mm without 

spaces a)  

  

5.10.  

Gamykloje atliktas įžeminimo peilių pavarų velenų 

žymėjimas/ 

Factory-made earthing shaft of the drive marking 2) 6) 

2 žalios ir 2 geltonos spalvos juostomis. 

Vienos spalvos juostos plotis 100 mm 

be tarpų / 

2 green and 2 yellow stripes. One color 

stripe width 100 mm without spaces a) 

  

5.11.  

Skyriklio pagrindinių peilių ir besisukančio gnybto 

strypo sujungimas/  

Connection between disconnector main blades and 

rotating terminal connection rod  

Sandarus, uždaros konstrukcijos, 

apsaugotas nuo aplinkos poveikio arba 

suvirintas ar prisuktas varžtais/  

Tightly closed construction, protected 

from the environment impact or welded 

or bolted a) 

  

6.  Skyriklio atraminiai izoliatoriai / Disconnector 

support insulators: 
   

6.1.  Atraminio izoliatoriaus aukštis pagal IEC 60273/Height 

of support insulator according to IEC 60273, mm  
1220±1 a)   

6.2.  Srovės nuotėkio kelio ilgis vidutiniam (C lygio) 

užterštumui pagal IEC/TS 60815-1/ 

Creepage distance for medium pollution (C level) 

according to IEC/TS 60815-1, mm 1) 

≥2464 a)   

6.3.  Atraminio izoliatoriaus mechaninis atsparumas 

lenkimui pagal IEC 60168/ Support insulator failing 

load for bending according to IEC 60168, N 1)  

≥4000 d)   

6.4.  Mechaninis atsparumas sukimui pagal IEC 60168/ 

Failing load for torsion according to IEC 60168, Nm  1) 
≥3000 a)   

6.5.  Išilginė/ 

Straight, Fa1, Fa2 
≥500 a)   
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Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

Mechaninės (statinės) 

apkrovos ant pirminių 

prijungimo gnybtų/ 

Mechanical (static) loads at 

the primary connection 

terminals, N 

Skersinė/ 

Cross, Fb1, Fb2 
≥170 a)   

Vertikali/ 

Vertical, Fc 
≥1000 a)   

6.6.  Atraminio izoliatoriaus medžiaga/ 

Material of support insulator 

Porcelianas/ 

Porcelain a) 
  

6.7.  Porceliano grupė pagal IEC 60672-3/ 

Group of porcelain according to IEC 60672-3 
C 130 a)   

6.8.  Izoliatoriaus spalva/ 

Color of insulators material 

Ruda/ 

Brown a) 
  

6.9.  Sujungimai tarp porceliano ir metalinių tvirtinimo dalių 

(jungių)/ 

Connections between porcelain and metal end caps 

(flange) 

Portlandcementas/ 

Portland cement a) 
  

6.10.  

Cementinių sujungimų apsauga nuo drėgmės/ 

Moisture protection of cemented connections 

Drėgmei atsparus silikono sluoksnis 

arba cemento siūlių išpildymas (forma) 

neleidžiantis kauptis drėgmei (pvz. 

atitinkamas siūlės kampas)/ 

Moisture resistant layer of silicone or 

fulfilment (shape) of cement welds (e.g. 

appropriate angle) preventing moisture 

accumulation e) 

  

6.11.  Izoliatorių atraminės besisukančios konstrukcijos 

(pjedestalai)/ 

Supporting rotating structures (pedestals) of the 

insulators 

Su guoliu apsaugotu nuo aplinkos 

poveikio/ 

With bearing protected against 

environmental influences a) 

  

7.  Skyriklio/įžemiklio pavara:/ Disconnector/earthing 

switches drive: 
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Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

7.1.  

Išpildymas/ 

Arrangement 2) 6) 

Atskiros pavaros skyrikliui ir 

kiekvienam įžemikliui, skirtingose 

spintose / 

Individual drives for the disconnectors 

and each earthing switches, in separate 

cabinets a) 

  

7.2.  
Pavaros konstrukcija/ 

Drive design 

Elektros variklio pavara su rankinio 

valdymo galimybe/ 

Electric motor drive with manual 

operating possibility a) 

  

7.3.  

Rankinio valdymo funkcija/ 

Function of manual operating 

Kiekvienoje pavaroje turi būti įtaisas, 

leidžiantis valdyti skyriklį rankiniu 

būdu. Pavaroje numatyta tvirtinimo 

vieta įtaisui/ 

Device for manual operating, place for 

mounting of device in each drive a) 

  

7.4.  Pavaros spintos apsaugos laipsnis (IP kodas)/ 

Protection level of drive cabinets (IP code)  
≥ IP 54 a)   

7.5.  

Pavarų spintos pagamintos iš/ 

Cabinets of drives shall be made off 

Nerūdijančio plieno arba karštai 

cinkuotos ir dažytos skardos lakštų arba 

aliuminio (aliuminio lydinio)/ 

Stainless steel or zinc coated and 

painted tin sheets or aluminium 

(aluminium alloy) a) 

  

7.6.  

Apsaugai nuo kondensato ir žemos temperatūros/ 

To prevent moisture and low temperature 

Elektrinis pavarų šildymas su 

automatiniu maitinimo jungikliu, su 

≥1NA+1NU kontaktais/ 

Electrical heating of drives cabinets 

with automatic switch, with ≥1NO+1NC 

contacts a) 

  

7.7.  Pavarų spintų durų konstrukcijoje turi būti numatyta/ 

Cabinets of drives shall be provided with 

Durų fiksavimas atidarytoje padėtyje/ 

Doorstop in open position a) 
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A4 formato dokumentų ir schemų 

laikiklis vidinėje pusėje/ 

Hold for A4 format documents and 

diagrams on the inner side a) 

  

Automatinis LED apšvietimas, 

įsijungiantis atidarius duris/ 

Automatic LED lighting activated when 

open the door a) 

  

7.8.  Pavaros šildymo ir apšvietimo vardinė įtampa/  

Heating and lighting rated voltage, V AC 
230 a)   

7.9.  

Pavarų spintų durų užraktai/ 

Locking of cabinets doors 

Stacionarios, 90° pasukamos durų 

rankenos su kilpomis pakabinamai 

spynai/ 

Permanently attached 90°turning 

handgrips with loops for padlock a) 

  

7.10.  Pavaros ir valdymo grandinių vardinė įtampa/ 

Rated voltage of operating circuit and mechanism, V 

DC 2), 7) 

220 a)   

7.11.  Vietinio pavaros valdymo išpildymas/ 

Arrangement of local control of the drive  

Atskiri įjungimo ir išjungimo mygtukai/ 

Separate on-off buttons a) 
  

7.12.  

Valdymo režimų pasirinkimo rakto išpildymas/  

Arrangement of switch for control mode selection 

Trijų pozicijų (vietinis/ nuotolinis/ 

išjungtas) su signaliniais pagalbiniais 

kontaktais kiekvienai pozicijai/ 

Three possible settings (local/ remote/ 

off), shall have signal auxiliary contacts 

for each position a) 

  

7.13.  Laisvų pagalbinių kontaktų kiekis kiekvienoje pavaroje/ 

Number of free (available) auxiliary contacts for each 

drive 1) 

≥ 8NA+8NU/ 

≥ 8NO+8NC a) 
  

7.14.  Variklio maitinimo automatinio jungiklio išpildymas/ 

Arrangement of automatic switch for drive feeding 

Turi turėti papildomus ≥1NA+1NU 

kontaktus/ 
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Pg. Nr. 

Shall have ≥1NO+1NC auxiliary 

contacts a) 

8.  Papildomi reikalavimai / Additional requirements:    

8.1.  
Metalinių konstrukcijų dalių apsauga nuo korozijos/ 

Corrosion protection of steel parts  

Nerūdijančio arba karštai cinkuoto 

metalo pagal EN ISO 1461 standartą/ 

Stainless, or hot-dip galvanized metal 

according to EN ISO 1461 standard a) 

  

8.2.  

Vardinių dydžių lentelės/ Nameplates 8) 

Graviruotos, oro sąlygoms atsparios 

medžiagos plokštelės, lietuvių kalba/ 

Engraved weatherproof material plates, 

all text in Lithuanian a) 

  

 

Pastabos/ Notes: 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/  

The Manufacturer may follow the standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 

 
1) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of the design but only to more severe conditions. 
2) Parenkama techninio projekto rengimo metu. Techninio projekto rengimo metu specifikacijoje nurodyti skyriklių operatyvinius pavadinimus, kuriems reikalavimas taikomas ir kuriems 

netaikomas / Shall be chosen during making the technical project. During the preparation of technical project the specification shall specify the operational names of disconnectors to which the 

requirement applies and which do not apply. 
3) Reikalavimas taikomas tik pastočių schemoms, kur skyrikliais numatoma komutuoti apkrovą tarp skirtingų šynų sistemų. Vardinės šynų perjungimo srovės vertė turi būti ne mažesnė nei 80 % 

vardinės ilgalaikės srovės, tačiau neturi viršyti 1600 A. Techninio projekto rengimo metu specifikacijoje nurodyti skyriklių operatyvinius pavadinimus, kuriems reikalavimas taikomas ir kuriems 

netaikomas / Requirement is only applicable for substation arrangement where the disconnectors are expected to have a bus transfer loop switching capability. Rated bus-transfer current shall 

not be less than 80 % of rated normal current, but will not exceed 1600 A. During the preparation of technical project the specification shall specify the operational names of disconnectors to 

which the requirement applies and which do not apply. 
4) Klasė B privalomai parenkama įžeminimo peiliams skirtiems įžeminti oro arba kabelines linijas. Kitais atvejais, įžeminimo peilių indukuotos srovės perjungimo klasė netaikoma. Techninio 

projekto rengimo metu specifikacijoje nurodyti skyriklių operatyvinius pavadinimus, kuriems reikalavimas taikomas ir kuriems netaikomas / Class B is applicable for earthing switches which 

purpose is to earth overhead lines or cable lines. In all other cases, induced current switching class of earthing switches is not applicable. During the preparation of technical project the 

specification shall specify the operational names of disconnectors to which the requirement applies and which do not apply.  
5) Mechaninio patvarumo klasė M2 parenkama skyrikliams, kurie bus montuojami dažnai komutuojamų įrenginių prijunginiuose (pvz. kondensatorių baterijų, šunto reaktorių, sinchroninių 

kompensatorių ir t.t.)/ Mechanical endurance class M2 shall be applied for disconnectors, which shall be designed to work in frequently commutated bays (i.e. capacitor banks, shunt reactors, 

synchronous compensators etc.).  
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6) Netaikoma, kai skyriklis yra be įžeminimo peilių / Not applicable when disconnector is without earthing switches.  
7) 220 VDC antrinių ir valdymo grandinių įtampa gali būti parinkta tik suderinus su Užsakovu/ 220 VDC voltage for auxiliary  and control circuits can be selected only in agreement with the 

Litgrid AB in a process of coordination of technical project. 
8) Vardinių dydžių lentelės turi atitikti Litgrid AB standartinius techninius reikalavimus pirminių įrenginių duomenų lentelėms/ Nameplates shall be designed according to Litgrid AB standard 

technical requirements for nameplates of primary equipment. 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė) arba kitoks gamintojo viešai skelbiamas 

technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra, katalogas, eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis brėžinys ir pan.)/ Manufacturer‘s declaration of conformity or official quotation 

document (summary of technical parameters) for exact object (procurement) or a different publicly available document describing the technical data of equipment (brochure, catalog, operating 

documentation, factory drawing, etc.). 

b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate. 

c) Dokumentai pagal vieną iš žemiau pateiktų variantų/ Documents according to one of the options below: 

• Rangovas pateikia reikalavimą pagrindžiančių tipo/specialiųjų bandymų protokolo kopiją ir tipo/specialiuosius bandymus atlikusios laboratorijos akreditacijos pagal ISO/IEC 17025 

(arba lygiavertį standartą) sertifikato kopiją kartu su akreditacijos sritimi. Tipo/specialiųjų bandymų atlikimo metu laboratorija privalo būti akredituota pagal ISO/IEC 17025 (arba 

lygiavertį) standartą. Tipo/specialiųjų bandymų protokole privalomai turi būti nurodyti bandytos Pagrindinės įrangos parametrai (įtampa, matmenys, sudėtis ir pan.), kad būtų galima 

įvertinti ar tipo bandymai atlikti siūlomos įrangos tipui/ Contractor shall provide a copy of type/special test protocol in which requirement is justified and a copy of accreditation of 

laboratory (which performed the type/special test) according to ISO/IEC 17025 (or equivalent standard) along with the scope of accreditation. In the type/special test protocol shall be 

indicated tested Main equipment parameters (voltage, dimensions, composition etc.) that it might be possible to evaluate whether the type/special tests were performed for the type of 

equipment which is offered. 

• Rangovas pateikia sertifikavimo įstaigos išduoto sertifikato, pagrindžiančio reikalavimą, kopiją, kuriame turi būti įvardintas grindžiamo įrenginio tipas ir pagrindinės charakteristikos, 

kad būtų galima įvertinti ar sertifikatas išduotas siūlomos įrangos tipui. Taip pat, Rangovas pateikia sertifikavimo įstaigos atitikties ISO/IEC 17065 (arba lygiaverčiam standartui) 

sertifikato kopija su nurodyta sertifikavimo sritimi. Reikalavimą pagrindžiančio sertifikato išdavimo metu sertifikavimo įstaiga privalo būti akredituota pagal ISO/IEC 17065 (arba 

lygiavertį) standartą/  Contractor shall provide a copy of requirement justifying certificate issued by Certification Body in which equipment type and main characteristics are indicated 

that it might be possible to evaluate whether the issued certificate is for the type of equipment which is offered. Contractor shall also provide the copy of certificate (with scope of 

certification) that proves Certification Body compliance with ISO/IEC 17065 (or equivalent standard). Certification Body shall be accredited according to ISO/IEC 17065 (or equivalent) 

standard when issue requirements justifying certificate. 

• Rangovas pateikia reikalavimą pagrindžiančio tipo/specialiųjų bandymų protokolo kopiją su tipo/specialųjį bandymą stebėjusio inspektoriaus antspaudu/parašu. Tipo/specialiųjų 

bandymų protokole privalomai turi būti nurodyti bandytos Pagrindinės įrangos parametrai (įtampa, matmenys, sudėtis ir pan.), kad būtų galima įvertinti ar tipo/specialieji bandymai 

atlikti siūlomos įrangos tipui. Taip pat, Rangovas pateikia tipo/specialiuosius bandymus stebėjusio inspektoriaus protokolo kopiją su išvada apie stebėto bandymo atitikimą IEC arba 

lygiaverčiam standartui.  Inspektorius atstovauja įstaigą, kuri privalo turėti akreditaciją pagal ISO/IEC 17020 (tipas A) ar lygiavertį standartą, todėl Rangovas turi pateikti šios įstaigos 

akreditacijos sertifikato kopiją. Įstaigos akreditacija privalo galioti tipo bandymo atlikimo metu / Contractor shall provide a copy of type/special test protocol with a stamp/signature of 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

inspector witnessed the type/special test. In the type/special test protocol shall be indicated tested Main equipment parameters (voltage, dimensions, composition etc.) that it might be 

possible to evaluate whether the type/special tests were performed for the type of equipment which is offered. Contractor shall also provide the copy of protocol made by inspector who 

witnessed type/special test with conclusion that witnessed test met the IEC or equivalent standard. Inspector shall represent institution, which is accredited according to ISO/IEC 17020 

(type A) or equivalent standard, thus contractor shall provide this institution certification accreditation copy. Institution accreditation shall be valid during type test performance. 

d) Siūlomo tipo izoliatoriaus arba to paties izoliacijos lygio „mechaniškai ir elektriškai ekvivalentiškos konstrukcijos“ izoliatoriaus tipo arba atrankinio bandymo protokolo kopija. Sąvoka 

„mechaniškai ir elektriškai ekvivalentiška konstrukcija“ turi būti suprantama taip, kaip nurodoma IEC 60168 standarte/ Copy of the type or sample test report provided by laboratory for offered 

type of insulators or for the same insulation level insulators of “mechanically and electrically equivalent design”. The term " mechanically and electrically equivalent design " shall be 

understood as it described in standard IEC 60168. 

e) Siūlomo izoliatoriaus detalaus gamyklinio brėžinio kopija/ Copy of detail factory drawing for offered type of insulator. 

 

 

 

 

5.3 110 KV MATAVIMO TRANSFORMATORIAI 

 

Matavimo transformatoriai/ Instrument 

transformers 

Kiekis/Quantity: 

 

6 vnt./pcs. (ST-T102, ST-103) 

6 vnt./pcs. (ĮT-101, ĮT-102) 

 

 

Kombinuotų transformatorių tipas 

Type of combined transformers 
 

Gamintojas/ 

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis 

Country of production 
 

Tiekiamas kiekis, vienfaziais vnt./ 

Quantity in one-phase units, pcs. 
 

1.  Standartai:/ Standards:    

1.1.  Bendrieji reikalavimai matavimo transformatoriams turi 

atitikti standarto reikalavimus/ 

General requirements for the instrument transformers 

shall meet requirements of the standard 

IEC 61869-1 a)   

1.2.  Papildomi reikalavimai taikomi srovės matavimo 

transformatoriams turi atitikti standarto reikalavimus/ 

Additional requirements for the current instrument 

transformers shall meet requirements of the standard 1) 

IEC 61869-2 a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

1.3.  Papildomi reikalavimai taikomi įtampos matavimo 

transformatoriams turi atitikti standarto reikalavimus/ 

Additional requirements for the voltage instrument 

transformers shall meet requirements of the standard 1) 

Netaikoma/ Not applicable a)   

1.4.  Papildomi reikalavimai taikomi kombinuotiems 

matavimo transformatoriams turi atitikti standarto 

reikalavimus/ 

Additional requirements for the combined instrument 

transformers shall meet requirements of the standard 1) 

Netaikoma/ Not applicable a)   

1.5.  Tuščiaviduriai keraminiai izoliatoriai turi atitikti 

standarto reikalavimus/ 

Hollow ceramic insulators shall meet requirements of 

the standard 

IEC 62155 a)   

1.6.  Izoliacinė alyva turi atitikti standarto reikalavimus/ 

Insulating oil shall meet requirements of the standard 
IEC 60296 a)   

1.7.  Gamintojo numatytas izoliacinės alyvos mėginių 

paėmimo metodas turi atitikti standarto reikalavimus/ 

Method of sampling of insulating oil provided by 

manufacturer shall meet requirements of the standard 

IEC 60567 a)   

1.8.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ 

The manufacturer’s quality management system shall be 

evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

1.9.  Gamintojo aplinkos apsaugos vadybos sistema turi būti 

įvertinta sertifikatu/ 

The manufacturer’s environmental management system 

shall be evaluated by certificate 

ISO 14001 b)   

2.  Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions:    

2.1.  Eksploatavimo sąlygos/ 

Operating conditions 

Lauko/ 

Outdoor a) 
  

2.2.  Maksimali eksploatavimo aplinkos temperatūra ne 

žemesnė kaip/ 
+40 a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

Highest operating ambient temperature shall be not less 

than, oC 

2.3.  Minimali eksploatavimo aplinkos temperatūra ne 

aukštesnė kaip/ 

Lowest operating ambient temperature shall be not 

higher than, oC 

-40 a)   

2.4.  Pastatymo aukštis virš jūros lygio/ 

Site altitude above sea level, m 
≤1000 a)   

2.5.  Leidžiamas ledo dangos storis/ 

Permissible ice coating thickness, mm 2) 
≥10 a)   

2.6.  Didžiausias vėjo greitis/  

Maximum wind velocity, m/s 2) 
≥34 a)   

3.  Vardiniai dydžiai:/ Rated values:    

3.1.  
Aukščiausioji įrenginio įtampa/ 

Highest voltage for equipment, (Um), kV 

123 

arba/ or 

145 a) 

  

3.2.  Žaibo impulso atsparumo įtampa pagal IEC 61869-1/ 

Lightning impulse withstand voltage according to IEC 

61869-1, (Up), kV 2) 

≥ 550 d)   

3.3.  Pramoninio dažnio atsparumo įtampa drėgnoje 

aplinkoje (testas lauko tipo transformatoriams drėgnoje 

aplinkoje) pagal IEC 61869-1/ 

Power frequency withstand voltage in wet conditions 

(wet test for outdoor type transformers) according to 

IEC 61869-1 (Ud), kV 2) 

≥ 230 d)   

3.4.  Vardinis dažnis/ 

Rated frequency, Hz 
50 a)   

3.5.  Tinklo neutralės įžeminimas/ 

Earthing of system neutral 

Tiesiogiai įžeminta/ 

Solidly earthed a) 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 
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Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

3.6.  Mechaninės statinės apkrovos ant pirminių 

gnybtų taikytos specialaus bandymo metu 

pagal IEC 61869-1 (bandymo trukmė 60s 

pagal IEC 61869-1)/ Mechanical static 

loads at the primary terminals applied 

during the special test according to IEC 

61869-1 (test duration 60s according IEC 

61869-1) (FR), N 2) , 3) 

Įtampos/Vol

tage ≥ 1000 d) arba/or e) 

  
Srovės/ 

Current 
≥ 3000 d) arba/or e) 

3.7.  Apsaugos nuo vidinio išlydžio klasė pagal IEC 61869-1 

ne žemesnė kaip/ 

Internal arc fault protection class according to 

IEC 61869-1 not less than 

I a)   

4.  Transformatoriaus konstrukcija:/ Design of 

transformer: 
   

4.1.  
Konstrukcijos tipas/ 

Type of construction 

Hermetiškas, vienfazis, indukcinis 

transformatorius/ 

Hermetically sealed, single phase, 

inductive transformer a) 

  

4.2.  Pagrindinė izoliacija/ 

Primary insulation 

Popierius - alyva/ 

Paper - oil a) 
  

4.3.  Terminio alyvos išsiplėtimo kompensavimas/ 

Thermal oil expansion compensation 

Plėtimosi dumplės/ 

Expansion bellows a) 
  

4.4.  Plėtimosi dumplių pagaminimo medžiaga/ Material of 

expansion bellows 

Nerūdijantis plienas/ 

Stainless steel a) 
  

4.5.  
Vietinė alyvos lygio indikacija/ 

Indication of oil level for visual inspection 

Mechaninė, įrengta ant plėtimosi 

dumplių/ Mechanical, equipped on an 

expansion bellows a) 

  

4.6.  
Transformatorių įžeminimas/ 

Earthing of transformers 

Įžeminimo taškai apatinėje metalinėje 

transformatoriaus dalyje/ 

Earthing points on lower metallic part of 

each transformer a) 
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Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 
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4.7.  Transformatoriaus pastatymui jo konstrukcijoje turi būti 

numatytos/ 

For mounting transformers shall be equipped with 

Neišardomos kėlimo kilpos/ 

Non-dismountable lifting eyes a) 
  

5.  Izoliatoriai:/ Insulators:    

5.1.  Izoliatorių konstrukcija/ 

Structure of insulators 

Tuščiaviduriai keraminiai izoliatoriai/ 

Hollow ceramic insulators a) 
  

5.2.  Izoliatoriaus medžiaga/ 

Material of insulator 
Porcelianas/ Porcelain a)   

5.3.  Porceliano grupė pagal IEC 60672/ 

Group of porcelain according to IEC 60672 
C130 a)   

5.4.  Izoliatoriaus spalva/ 

Color of insulator’s material 
Ruda/ Brown a)   

5.5.  Srovės nuotėkio kelio ilgis vidutiniam (C lygio) 

užterštumui pagal IEC/TS 60815-1/ Creepage distance 

for medium pollution (C level) according to IEC/TS 

60815-1, mm 2) 

≥ 2464 a)   

6.  Antrinių gnybtų dėžutės:/ Secondary terminals 

boxes: 
   

6.1.  Gnybtų dėžutės apsaugos laipsnis ne žemesnis nei/ 

Protection level of terminal box not lower than 
IP 54 a)   

6.2.  Apsauga nuo kondensato/ 

Protection against moisture 

Vėdinimo angos su apsauga nuo 

vabzdžių/ Breather holes with protection 

against insects a) 

  

6.3.  

Antrinių grandinių prijungimų gnybtų išpildymas turi 

atitikti vieną iš išvardintų variantų/ 

Fulfillment of the secondary connections terminals shall 

correspond to one of the options listed 

1. Nerūdijančio plieno M8 arba M10 

varžto tipo jungtys. 

2. Užveržiamų (varžtinių) Phoenix arba 

analogiško tipo gnybtų rinklės/ 

1. Stainless steel M8 or M10 threaded 

bolt type. 

2. Phoenix or equivalent type screw 

connection terminal blocks for 
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connection of wires with or without 

additional ferrules. a) 

6.4.  Antrinių grandinių rinklės turi būti skirtos prijungti 

laidams, kurių skerspjūvis/ Secondary connections 

terminals shall be designed to connect wires with 

diameters, mm2 

Nuo 1 iki 10/ 

From 1 to 10 a) 
  

6.5.  Gnybtų dėžutės konstrukcijoje turi būti numatyta/ 

Construction of terminal box shall have 

Plombavimo galimybė/ Sealing 

possibility a) 
  

6.6.  Išvadų žymėjimai (sujungimų schema) pagal 

IEC 61869-2 ir IEC 61869-3/ 

Terminal markings (schematic diagram) according to 

IEC 61869-2 and IEC 61869-3  

Vidinėje gnybtų dėžutės (arba jos 

durelių) pusėje/ On the inner side of 

terminal box (or its doors) a) 

  

7.  Papildomi reikalavimai:/ Additional requirements:     

7.1.  
Metalinių konstrukcijų dalių apsauga nuo korozijos/ 

Corrosion protection of metal parts  

Nerūdijančio arba pagal EN ISO 1461 

standartą karštai cinkuoto metalo/ 

Stainless, or according to EN ISO 1461 

hot-dip galvanized standard metal a) 

  

7.2.  
Vardinių dydžių lentelės/ 

Nameplates 4) 

Graviruotos, oro sąlygoms atsparios 

medžiagos plokštelės, lietuvių kalba/ 

Engraved weatherproof material plates, 

all text in Lithuanian a) 

  

7.3.  Kiekvienam transformatoriui po pagaminimo turi būti 

atlikti papildomi bandymai pagal IEC 61869-1, 

pateikiant Užsakovui protokolų kopijas/ 

Special tests according to IEC 61869-1 to be performed 

on each assembled transformer. Copies of test reports 

shall be provided to the Customer 

Talpos (C) ir dielektrinių nuostolių (tg ẟ) 

matavimas/ 

Measurement of capacitance (C) and 

dielectric dissipation factor (tg ẟ) a) 

  

Pastabos/ Notes: 

 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/ The Manufacturer may follow the 

standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 
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Šiuose reikalavimuose ir jų prieduose naudojamų indeksų paaiškinimai:/ Explanation of the indices used in these requirements and its annexes: 
1) Nurodoma „Netaikoma“ jei konkretus įrenginys nėra projektuojamas arba tiekiamas. / Specified „Not applicable“ in case of specific equipment unit is not designed or supplied. 
2) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of preparation of the technical project but only to more 

severe conditions. 
3) Apkrovų, veikiančių ilgalaikėmis normaliomis eksploatavimo sąlygomis (įskaitant vėjo ir ledo poveikį) suma neturi viršyti: įtampos transformatoriams – 500N, srovės ir kombinuotiems 

transformatoriams - 1500N. Jei nurodyta sąlyga netenkinama, šalia matavimo transformatorių laidininkų laikymui projektuojami atraminiai izoliatoriai. / The sum of the loads acting in long term 

routinely operating conditions (including wind and ice impact) should not exceed: for voltage transformers – 500N, for current and combined transformers – 1500N. If specified condition is not 

met, support insulators shall be designed along instrument transformers to hold the conductors. 
4) Vardinių dydžių lentelės turi atitikti Litgrid AB standartinius techninius reikalavimus pirminių įrenginių duomenų lentelėms/ Nameplates shall be designed according to Litgrid AB standard 

technical requirements for nameplates of primary equipment. 
5) Daugiasantykinių srovės matavimo transformatorių, kurių šerdžių transformacijos koeficientas nėra keičiamas, vardinė pirminė srovė yra mažiausios pirminės srovės šerdies pirminės srovės 

vertė. Pvz.: transformatoriui su šerdimis 300/1 ir 600/1 pirminė vardinė srovė yra 300 A. Daugiasantykinių srovės matavimo transformatorių, su keičiamu šerdžių transformacijos koeficientu, 

vardinė pirminė srovė yra didžiausia šerdies su keičiamu koeficientu pirminės vardinės srovės vertė. Pvz.: transformatoriui su apvijomis 150-300/1 ir 600/1 pirminė vardinė srovė yra 300 A/ For 

current instrument transformers with several cores of different ratios rated primary current is the primary current of lowest primary current core. E.g. rated primary current of transformer with 

ratios 300/1 and 600/1 is 300 A. For transformers with cores having secondary taps, rated primary current is the value of primary current of tap with highest primary current of tapped core. E.g. 

rated primary current of transformer with ratios 150-300/1 and 600/1 is 300 A. 
6) Vardinė ilgalaikė terminė srovė (Icth) parenkama techninio projekto rengimo metu pagal formulę: Icth(A) = Ipr(A) x Icth(%), kur: 

Icth(A) - vardinės ilgalaikės terminės srovės vertė amperais; 

Ipr(A) – pirminės vardinės srovės vertė amperais; 

Icth(%) - vardinės ilgalaikės terminės srovės vertė procentais nuo pirminės vardinės srovės. Pvz. Ipr(A) = 300A, Icth(%) = 150%, tuomet: Icth(A) = 300A x 150% = 450A/ 

Rated continuous thermal current (Icth) shall be selected during the preparation of the technical project using formulae: Icth(A) = Ipr(A) x Icth(%), where: 

Icth(A) – value of rated continuous thermal in amps; 

Ipr(A) – value of rated primary current in amps; 

Icth(%) – value of rated continuous thermal current in percent of rated primary current. E.g. Ipr(A) = 300A, Icth(%) = 150%, then: Icth(A) = 300A x 150% = 450A. 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the Contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė) arba kitoks gamintojo viešai skelbiamas 

technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra, katalogas, eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis brėžinys ir pan.)/ Manufacturer‘s declaration of conformity or official quotation 

document (summary of technical parameters) for exact object (procurement) or a different publicly available document describing the technical data of equipment (brochure, catalog, operating 

documentation, factory drawing, etc.). 

b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

c) Konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė)/ Official quotation document (summary of technical parameters) for exact object 

(procurement). 

d) Dokumentai pagal vieną iš žemiau pateiktų variantų:/ Documents according to one of the options below: 

• Rangovas pateikia reikalavimą pagrindžiančių tipo/specialiųjų bandymų protokolo kopiją ir tipo/specialiuosius bandymus atlikusios laboratorijos akreditacijos pagal ISO/IEC 17025 

(arba lygiavertį standartą) sertifikato kopiją kartu su akreditacijos sritimi. Tipo/specialiųjų bandymų atlikimo metu laboratorija privalo būti akredituota pagal ISO/IEC 17025 (arba 

lygiavertį) standartą. Tipo/specialiųjų bandymų protokole privalomai turi būti nurodyti bandytos Pagrindinės įrangos parametrai (įtampa, matmenys, sudėtis ir pan.), kad būtų galima 

įvertinti ar tipo bandymai atlikti siūlomos įrangos tipui/ Contractor shall provide a copy of type/special test protocol in which requirement is justified and a copy of accreditation of 

laboratory (which performed the type/special test) according to ISO/IEC 17025 (or equivalent standard) along with the scope of accreditation. In the type/special test protocol shall be 

indicated tested Main equipment parameters (voltage, dimensions, composition etc.) that it might be possible to evaluate whether the type/special tests were performed for the type of 

equipment which is offered. 

• Rangovas pateikia sertifikavimo įstaigos išduoto sertifikato, pagrindžiančio reikalavimą, kopiją, kuriame turi būti įvardintas grindžiamo įrenginio tipas ir pagrindinės charakteristikos, 

kad būtų galima įvertinti ar sertifikatas išduotas siūlomos įrangos tipui. Taip pat, Rangovas pateikia sertifikavimo įstaigos atitikties ISO/IEC 17065 (arba lygiaverčiam standartui) 

sertifikato kopija su nurodyta sertifikavimo sritimi. Reikalavimą pagrindžiančio sertifikato išdavimo metu sertifikavimo įstaiga privalo būti akredituota pagal ISO/IEC 17065 (arba 

lygiavertį) standartą/ Contractor shall provide a copy of requirement justifying certificate issued by Certification Body in which equipment type and main characteristics are indicated 

that it might be possible to evaluate whether the issued certificate is for the type of equipment which is offered. Contractor shall also provide the copy of certificate (with scope of 

certification) that proves Certification Body compliance with ISO/IEC 17065 (or equivalent standard). Certification Body shall be accredited according to ISO/IEC 17065 (or equivalent) 

standard when issue requirements justifying certificate. 

• Rangovas pateikia reikalavimą pagrindžiančio tipo/specialiųjų bandymų protokolo kopiją su tipo/specialųjį bandymą stebėjusio inspektoriaus antspaudu/parašu. Tipo/specialiųjų 

bandymų protokole privalomai turi būti nurodyti bandytos Pagrindinės įrangos parametrai (įtampa, matmenys, sudėtis ir pan.), kad būtų galima įvertinti ar tipo/specialieji bandymai 

atlikti siūlomos įrangos tipui. Taip pat, Rangovas pateikia tipo/specialiuosius bandymus stebėjusio inspektoriaus protokolo kopiją su išvada apie stebėto bandymo atitikimą IEC arba 

lygiaverčiam standartui.  Inspektorius atstovauja įstaigą, kuri privalo turėti akreditaciją pagal ISO/IEC 17020 (tipas A) ar lygiavertį standartą, todėl Rangovas turi pateikti šios įstaigos 

akreditacijos sertifikato kopiją. Įstaigos akreditacija privalo galioti tipo bandymo atlikimo metu/ Contractor shall provide a copy of type/special test protocol with a stamp/signature of 

inspector witnessed the type/special test. In the type/special test protocol shall be indicated tested Main equipment parameters (voltage, dimensions, composition etc.) that it might be 

possible to evaluate whether the type/special tests were performed for the type of equipment which is offered. Contractor shall also provide the copy of protocol made by inspector who 

witnessed type/special test with conclusion that witnessed test met the IEC or equivalent standard. Inspector shall represent institution, which is accredited according to ISO/IEC 17020 

(type A) or equivalent standard, thus contractor shall provide this institution certification accreditation copy. Institution accreditation shall be valid during type test performance. 

e) Specialiųjų bandymų, atliktų Gamintojo laboratorijoje protokolo kopija/ Copy of special test report issued by Manufacturers laboratory. 

 

Specifikacijos atskirų charakteristikų srovės, įtampos ir kombinuotiems matavimo transformatoriams sudaromos vadovaujantis specifikacijų pavyzdžiais pateiktais šių reikalavimų 

prieduose 1, 2, ir 3/ Specifications for current, voltage and combined instrument transformers with individual characteristics shall be drawn up in accordance with the examples of 

specifications provided in annexes 1, 2, and 3 of these requirements. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

5.4 SROVĖS MATAVIMO TRANSFORMATORIAI 

1.  Kiekis vienfaziais vienetais, vnt./ 

Quantity in one-phase units, pcs. 
6 c)   

2.  Vardinė trumpalaikė (≥1s) terminė srovė/ Rated short-

time (≥1s) thermal current, (Ith), kA 2) 
≥ 20 c)   

3.  Vardinė dinaminė srovė/  

Rated dynamic current (Idyn), kA 2) 
≥ 50 c)   

4.  Vardinė pirminė srovė turi būti parenkama iš 

standartinių verčių arba jų dešimtainių daugiklių pagal 

IEC 61869-2 punktą 5.201/ Rated primary current shall 

be chosen of standard values and their decimal 

multiplies according to IEC 61869-2 clause 5.201, (Ipr), 

A 5) 

200 c)   

5.  Vardinė ilgalaikė terminė srovė procentais nuo Ipr/ 

Rated continuous thermal current in percent of Ipr, 

(Icth), % 

150 c)   

6.  Vardinė ilgalaikė terminė srovė/ 

Rated continuous thermal current (Icth), A 6) 
300 a)   

7.  Talpuminis išvadas RAA matavimams. Išvado įtampa, 

kai prijungtos apkrovos varža yra 40 kΩ, turi būti 

diapazone/ Capacitive tap for relay protection 

measurements. Tap voltage when resistance of 

connected load is 40 kΩ, shall be in range of, V 

60 ÷ 80 c)   

8.  Matavimo apvijų transformacijos koeficiento keitimo 

galimybė/ 

Possibility to change transformation ratio of metering 

winding 

Tik naudojant atšakas antrinėse srovės 

matavimo apvijose/ 

Only by taps installed in secondary 

windings c) 

  

9.  Maksimalus leistinas skirtingų transformacijos 

koeficientų kiekis vienai matavimo apvijai/ 

Maximum permissible number of different ratios for 

one secondary metering winding 

2 c)   

10.  Šerdžių vardinės charakteristikos/ Rated values of cores c) 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

Pastabos:/ Notes: 

1. Pateikiant užpildytas specifikacijas atitikties įvertinimui, šerdžių ir apvijų charakteristikų atitikimas specifikacijos reikalavimams atskirame stulpelyje nepildomas, pateikiamos 

tik nuorodos į patvirtinimo dokumentus ir jų puslapius, kuriuose yra patvirtinamos projektuotojo nurodytos charakteristikų vertės/ When submitting the filled specifications for 

conformity assessment, the correspondence of the characteristics of the cores and windings to the requirements of the specification shall not be filled in a separate column, only the 

references to the approval documents and their pages, where the values selected by the designer are confirmed. 

2. Tikslus šerdžių ir apvijų skaičius parenkamas ir suderinamas su PSO projekto rengimo metu. Žemiau pateiktos vertės yra pateiktos tik kaip specifikacijos pildymo pavyzdys/ The 

exact number of cores and windings shall be selected and agreed with TSO at the project preparation. The values below are only given as an example only for filling the 

specification. 

10.1.  1S1 – 1S2 2S1 – 2S2 3S1 – 3S2 4S1 – 4S2 5S1 – 5S2 6S1 – 6S2 

10.2.  200/1 A 200/1 A 500/1 A 500/1 A 500/1 A  

10.3.  2,5 VA 2,5 VA 30 VA 30 VA 30 VA  

10.4.  0.2S 0.2S 5P 5P 5P  

10.5.  FS5 FS5 20 20 20  

10.6.  Netaikoma/ 

Not applicable 

Netaikoma/ 

Not applicable 

≤ 7 Ω 
≤ 7 Ω ≤ 7 Ω  

Paaiškinimai:/ Explanations: 

10.1 – Išvadų žymėjimas/ Marking of terminals;  

10.2 – Transformacijos koeficientas. Vardinė pirminė srovė (Ipr) turi būti parenkama iš standartinių verčių arba jų dešimtainių daugiklių pagal IEC 61869-2 punktą 5.201: 10-12,5-15-20-25-30-

40-50-60-75 A. Vardinė antrinė srovė (Isr) parenkama 1A. Atskirais atvejais, suderinus su Užsakovu Projektuotojas gali parinkti 5A vardinę antrinę srovę/ Ratio. Rated primary current shall be 

chosen of standard values and their decimal multiplies according to IEC 61869-2 clause 5.201: 10-12,5-15-20-25-30-40-50-60-75 A. Rated secondary current (Isr) shall be chosen 1A. In exceptional 

cases, in agreement with Customer author of project can choose value of rated secondary current 5A; 

10.3 – Antrinių apvijų vardinė išėjimo galia (S), VA. Elektros apskaitos ir matavimo antrinių apvijų vardinė išėjimo galia turi būti 2,5 VA. Parenkant daugiasąntykinių transformatorių antrines 

apvijas su atšakomis (skirtingais transformacijos koeficientais), reikalavimas taikomas visoms atšakoms. Relinės apsaugos apvijoms vardinė išėjimo galia turi būti ne mažesnė nei 30 VA. Atskirais 

atvejais, suderinus su Užsakovu Projektuotojas gali parinkti vardinę antrinių apvijų išėjimo galią iš kitų IEC 61869-2 standartinių  verčių (5-10-15-30 VA arba skaičiavimais pagrįstų didesnių 

verčių). Techninio (techninio darbo) projekto rengimo metu visais atvejais Projektuotojas privalo atlikti ir pateikti skaičiavimus/ Rated output of secondary windings (S), VA. For metering 

windings shall be selected 2,5 VA. When selecting transformers with tapped secondary windings, the requirement applies to all taps. For protection windings shall be selected not less than 30 VA. 

In individual cases, upon agreement with the Customer, the rated output of the secondary windings may be selected from other IEC 61869-2 standard values (5-10-15-30 VA or higher values 

based on calculations). In all cases rated output selection calculations shall be provided in technical (technical detailed) project; 

10.4 – Tikslumo klasė. Matavimo apvijoms parenkama 0,2S (taikoma visiems (skirtingiems) transformacijos koeficientams), apsaugų apvijoms parenkama 5P/ Accuracy class. To be selected 0.2S 

for metering windings (applicable for all (different) ratios), 5P for protection windings; 

10.5 – Antrinių apvijų saugumo faktorius (FS) ir tikslumo ribos faktorius (ALF). Elektros apskaitos ir matavimo apvijų visais atvejais parenkamas FS5. Relinės apsaugos apvijų ALF parenkamas 

iš standartinių IEC 61869-2 verčių, bet ne mažesnis nei 20. Techninio (techninio darbo) projekto rengimo metu Projektuotojas visais atvejais privalo atlikti ir pateikti -skaičiavimus, nustatant 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Tiekėjo pasiūlymo 

dokumentus/ 

Link to Supplier’s proposal documents 

Priedo pavadinimas ar Nr./ 

Annex name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. Nr. 

maksimalų apsaugų apvijų tikslumo ribos faktorių vienfazių su žeme ir trifazių trumpųjų jungimų metu/ Instrument security factor (FS) and accuracy limit factor (ALF). Instrument security factor 

of metering windings in all cases shall be selected FS5. Accuracy limit factor of protection windings shall be selected from standard IEC 61869-2 values but not less than 20. In all cases in technical 

(technical detailed) project shall be provided calculations and determination of maximum accuracy limit factor of protective windings during single-phase to ground and three-phase short circuits; 

10.6 – Antrinės apvijos varža, (Rct, Ω), parenkama ne didesnė nei 7 Ω. Konkreti vertė turi būti parenkama ir suderinama su Užsakovu techninio projekto derinimo metu. Tik apsaugų apvijoms/ 

Secondary winding resistance (Rct, Ω) to be selected not higher than 7 Ω. Exact value shall be selected and agreed with the Customer during coordination of the technical project. Only for 

protection windings. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s proposal 

documents 

Priedo pavadinimas 

ar Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

5.5 ĮTAMPOS MATAVIMO TRANSFORMATORIAI 

1.  Kiekis vienfaziais vienetais, vnt. / 

Quantity in one-phase units, pcs. 

6 c)  
  

2.  Vardinis įtampos faktorius/ 

Rated voltage factor, (Fv) 2) 

Ilgalaikis/ Continuous ≥1,2 c)  
  

30 s ≥1,5 c) 

3.  Apvijų vardinės charakteristikos/ Rated values of windings c) 

Pastabos:/ Notes: 

1. Pateikiant užpildytas specifikacijas atitikties įvertinimui, šerdžių ir apvijų charakteristikų atitikimas specifikacijos reikalavimams 

atskirame stulpelyje nepildomas, pateikiamos tik nuorodos į patvirtinimo dokumentus ir jų puslapius, kuriuose yra patvirtinamos 

projektuotojo nurodytos charakteristikų vertės/ When submitting the filled specifications for conformity assessment, the correspondence of 

the characteristics of the cores and windings to the requirements of the specification shall not be filled in a separate column, only the 

references to the approval documents and their pages, where the values selected by the designer are confirmed. 

2. Tikslus šerdžių ir apvijų skaičius parenkamas ir suderinamas su PSO projekto rengimo metu. Žemiau pateiktos vertės yra pateiktos tik 

kaip specifikacijos pildymo pavyzdys/ The exact number of cores and windings shall be selected and agreed with TSO at the project 

preparation. The values below are only given as an example only for filling the specification. 

  

3.1.  110 000/√3 V 

  

3.2.  1a – 1n 2a – 2n da – dn    

3.3.  100/√3 V 100/√3 V 100 V    

3.4.  0,2 0,2 3P    

3.5.  25 VA 25 VA 25 VA    

3.6.  100 VA 100 VA 100 VA    

 

Paaiškinimai:/ Explanations: 

3.1 – Vardinė pirminės apvijos įtampa/ Rated primary voltage, (Upr), V; 

3.2 – Išvadų žymėjimas/ Marking of terminals; 

3.3 – Vardinė antrinės apvijos įtampa. Parenkama 100/√3 arba 100/ Rated voltage of secondary winding. To be selected 100/√3 or 100, (Usr), V; 

3.4 – Apvijos tikslumo klasė. Matavimo apvijoms parenkama 0.2, apsaugų apvijoms parenkama 3P/ Accuracy class of winding. To be selected 0.2 for metering windings, 3P for protection 

windings; 

3.5 – Antrinių apvijų vardinė išėjimo galia (S), VA. Elektros apskaitos ir matavimų bei relinės apsaugos antrinių apvijų vardinė išėjimo galia turi būti ne mažiau nei 25 VA. Atskirais atvejais, 

suderinus su Užsakovu Projektuotojas gali parinkti didesnę vardinę antrinių apvijų išėjimo galią iš kitų IEC 61869-3 standartinių verčių (50 – 100 VA arba skaičiavimais pagrįstų didesnių 

verčių). Techninio (techninio darbo) projekto rengimo metu Projektuotojas visais atvejais privalo atlikti ir pateikti skaičiavimus/ Rated output of secondary windings (S), VA. For metering and 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas ar 

savybė/ 

Parameter, function, implementation or 

feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s proposal 

documents 

Priedo pavadinimas 

ar Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

protection windings shall be selected not less than 25 VA. In individual cases, upon agreement with the Customer, higher rated output of the secondary windings may be selected from other IEC 

61869-3 standard values (50 – 100 VA or higher values based on calculations). In all cases rated output selection calculations shall be provided in technical (technical detailed) project; 

3.6 – Antrinės apvijos vardinė šiluminė apribojimo galia (Sth), VA. Turi būti parenkama iš IEC 61869-3 p. 5.5.302 standartinių verčių 25 – 50 – 100 VA arba šių verčių dešimtainių daugiklių/ 

Rated thermal limiting output of secondary winding (Sth), VA. To be selected from standard values 25 – 50 – 100 VA or their decimal multiples according to clause 5.5.302 of IEC 61869-3. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

5.6 110 KV VIRŠĮTAMPIŲ RIBOTUVAMS 2 LINIJOS IŠKROVOS KLASĖS 

 

110 kV viršįtampių ribotuvas 2 linijos iškrovos 

klasės /110 kV surge arrester of 2 line discharge 

class 

3 vnt. (1 kompl.) /  

3 pcs (1 sets.) 

Tiekiamas kiekis/  

Quantity supplied 
 

Įrenginio žymėjimas/  

Device marking 
 

Gamintojas/  

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/  

Country of production 
 

1.  Viršįtampių ribotuvo komplektacija / Main 

components of surge arrester 
   

1.1.  

Viršįtampių registravimas /Surge counter 2) 

3 vnt. (1 kompl.)/ 3 pcs (1 sets.) 

 

Vietinis viršįtampių registratorius su 

nuotėkio srovės matuokliu/ 

Local surge counter with leakage 

current meter  

 

Tiekiamas kiekis/  

Quantity supplied 

 

Įrenginio žymėjimas/  

Device marking 

Gamintojas/  

Manufacturer 

Pagaminimo šalis/  

Country of production 

2.  Standartai / Standards    

2.1.  Viršįtampių ribotuvų charakteristikos ir bandymai turi 

atitikti standartą/ Characteristics and tests of surge 

arresters shall meet requirements of the standard 

IEC 60099-4 a)   

2.2.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's management system 

quality shall be evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

2.3.  Gamintojo aplinkos vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer’s environmental 

management system shall be evaluated by certificate 

ISO 14001 b)   

3.  Aplinkos sąlygos/ Ambient conditions    

3.1.  Eksploatavimo sąlygos / Operation conditions Lauko / Outdoor a)   

3.2.  Maksimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

žemesnė kaip / Highest operating ambient temperature 

shall be not less than, oC 1) 

+40 a)   

3.3.  Minimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

aukštesnė kaip / Lowest operating ambient temperature 

shall be not higher than, oC 1) 

-40 a)   

3.4.  Pastatymo aukštis virš jūros lygio/ Site altitude above sea 

level, m 
≤ 1000 a)   

3.5.  Didžiausias apšalo sienelės storis turi būti ne mažesnis 

kaip / The maximum ice thickness shall not be less than, 

mm 1) 

≥ 10 a)   

3.6.  Didžiausias vėjo greitis/ Maximum wind velocity, m/s 1) ≥ 34 a)   

4.  Vardiniai dydžiai / Rated characteristics    

4.1.  Vardinis tinklo dažnis/ Rated system frequency, (fr), Hz 50 a)   

4.2.  Vardinė įtampa turi būti imtinai tarp / Rated voltage 

shall be between inclusively, (Ur), kV 
96 ÷ 102 a)   

4.3.  Ilgalaikė maksimali darbinė įtampa turi būti imtinai tarp 

/  

Continuous operating voltage shall be between 

inclusively, (Uc), kV 

77 ÷ 82 a)   

4.4.  Linijos iškrovos klasė / Line discharge class (LDC) ≥ 2 a)   

4.5.  Energijos absorbavimo geba prie Ur / Thermal energy 

rating, (Wth), kJ/kVUr  
≥ 4,3 a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

4.6.  Nominali iškrovos srovė / Nominal discharge current, 

(In), kA  
≥ 10 a)   

4.7.  Vardinė trumpojo jungimo srovė (energijos atsparumas)/  

Rated short-circuit current (energy withstand), (Is), kA 
≥ 40 a)   

4.8.  Srovės nuotėkio kelio ilgis (USCD) vidutiniam (C lygio) 

užterštumui pagal IEC/TS 60815-1/ Creepage distance 

(USCD) for medium pollution (C level) according to 

IEC/TS 60815-1, mm 

≥ 2464 a)   

5.  Viršįtampių ribotuvo konstrukcija / Surge arrester 

design 
   

5.1.  
Tipas/ Type 

Metalo oksido be oro tarpų / Gap-less 

metal oxide a) 
  

5.2.  
Mechaninė konstrukcija/ Mechanical design 

Strypų (narvo) arba vamzdžio / Rod 

(cage) or tube a) 
  

5.3.  
Struktūrinis išpildymas/ Structural enclosure 

Be lygiagrečiai sujungtų elementų fazėje 

/ Without parallel-elements in phase a) 
  

5.4.  Ilgalaikė leistina (statinė) apkrova  (SLL) / Specified 

long-term load (SLL), N 1) 
≥ 1000 a)   

5.5.  
Montavimo būdas / Mounting method 2) 

Vertikalaus pastatymo/  

Vertical mounting a) 
  

5.6.  Pagrindinė izoliacija/ The main insulation 

 
Silikono polimeras / Silicone polymer a)   

5.7.  Viršįtampių ribotuvo tvirtinimo būdas prie metalinės 

konstrukcijos /Surge arrester mounting to a metal 

construction 

Naudojant izoliuojančius padus /Using 

insulating plates a) 
  

6.  Papildomi reikalavimai / Additional requirements    

6.1.  
Vardinių dydžių lentelės / Nameplates 3) 

Graviruotos, oro sąlygoms atsparios 

medžiagos plokštelės, lietuvių kalba / 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex name 

or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No 

Engraved weatherproof material plates, 

all text in Lithuanian a) 

6.2.  Metalinių konstrukcijų dalių apsauga nuo korozijos / 

Corrosion protection of metal parts  

Nerūdijančio, karštai cinkuoto metalo 

pagal EN ISO 1461 standartą arba 

aliuminio (aliuminio lydinio) / Stainless, 

hot-dip galvanized metal according to 

EN ISO 1461 or aluminum (aluminum 

alloy) a) 

  

Pastabos/ Notes: 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/  

The Manufacturer may follow the standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 

 
1) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus./  

   Values can be adjusted in a process of a design but only to more severe conditions; 
2) Parenkama rengiant techninį projektą, vadovaujantis projektavimo užduoties reikalavimais/  

   Choose during the preparation of the technical project, in accordance with the job design requirements; 
3) Vardinių dydžių lentelės turi atitikti Litgrid AB standartinius techninius reikalavimus pirminių įrenginių duomenų lentelėms/  

   Nameplates shall be designed according to Litgrid AB standard technical requirements for nameplates of primary equipment. 

 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė) arba kitoks gamintojo viešai skelbiamas 

technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra, katalogas, eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis brėžinys ir pan.)/  

Manufacturer‘s declaration of conformity or official quotation document (summary of technical parameters) for exact object (procurement) or a different publicly available document describing 

the technical data of equipment (brochure, catalog, operating documentation, factory drawing, etc.). 

b) Sertifikato kopija/  

Copy of the certificate. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

5.7 110 KV ATRAMINIAI IZOLIATORIAI 

 

110 kV atraminiai izoliatoriai / 

110 kV support insulators 
3 vnt. (1 kompl.) / 3 pcs. (set) 

Tiekiamas kiekis/  

Quantity supplied 
 

Įrenginio žymėjimas/  

Device marking 
 

Gamintojas/  

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/  

Country of production 
 

1.  Standartai:/ Standards:    

1.1.  Izoliatorių charakteristikos turi atitikti standarto 

reikalavimus/  

Characteristics of insulators shall meet requirements of 

the standard 

IEC 60273 a)   

1.2.  Izoliatorių bandymai turi atitikti standarto reikalavimus/  

Tests of insulators shall meet requirements of the 

standard 

IEC 60168 a)   

1.3.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/  

The manufacturer's quality management system shall be 

evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

1.4.  Gamintojo aplinkos apsaugos vadybos sistema turi būti 

įvertinta sertifikatu/  

The manufacturer’s environmental management system 

shall be evaluated by certificate 

ISO 14001 b)   

2.  Aplinkos sąlygos:/ Ambient conditions:    

2.1.  Eksploatavimo sąlygos /  

Operation conditions 

Lauko /  

Outdoor a) 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

2.2.  Maksimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

žemesnė kaip /  

Highest operating ambient temperature shall be not less 

than, oC 1) 

+40 a)   

2.3.  Minimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne 

aukštesnė kaip /  

Lowest operating ambient temperature shall be not 

higher than, oC 1) 

-40 a)   

2.4.  Pastatymo aukštis virš jūros lygio/  

Site altitude above sea level, m 
≤ 1000 a)   

2.5.  Didžiausias ledo apšalo sienelės storis /  

The maximum ice thickness, mm 1) 
≥ 10 a)   

2.6.  Didžiausias vėjo greitis/  

Maximum wind velocity, m/s 1) 
≥ 34 a)   

3.  Vardiniai dydžiai: /  

Rated characteristics: 
   

3.1.  Vardinis dažnis/  

Rated frequency, (f), Hz 
50 a)   

3.2.  Žaibo impulso atsparumo įtampa /  

Lightning impulse withstand voltage, kV 1) 
≥550 d)   

3.3.  Pramoninio dažnio 50 Hz vienos minutės atsparumo 

įtampa drėgnoje aplinkoje  

Power frequency 50 Hz one minute withstand voltage in 

wet conditions, kV 1) 

≥230 d)   

3.4.  Izoliatoriaus aukštis /  

Height of insulator, mm 1) 
≥1220(±1) a)   

3.5.  Mechaninis atsparumas lenkimui /  

Failing load for bending, N 1) 
≥4000 d)   

3.6.  Mechaninis atsparumas sukimui /  ≥3000 a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

Failing load for torsion, Nm 1) 

3.7.  Srovės nuotėkio kelio ilgis (USCD) vidutiniam (C 

lygio) užterštumui pagal IEC/TS 60815-1/  

Creepage distance (USCD) for medium pollution (C 

level) according to IEC/TS 60815-1, mm 1) 

≥ 2464 a)   

4.  Izoliatoriaus konstrukcija: / 

Design of insulator: 
   

4.1.  Izoliatoriaus medžiaga/  

Material of insulator 

Porcelianas /  

Porcelain a) 
  

4.2.  Porceliano grupė/  

Group of porcelain  
C130 a)   

4.3.  Izoliatoriaus spalva/  

Colour of insulator’s material 

Ruda/  

Brown a) 
  

4.4.  Sujungimai tarp porceliano ir metalinių tvirtinimo dalių 

(flanšų)/  

Connections between porcelain and metal end caps 

Portlandcementas /  

Portland cement a) 
  

4.5.  

Cementinių sujungimų apsauga nuo drėgmės/  

Moisture protection of cemented connections 

Drėgmei atsparus silikono sluoksnis 

arba cemento siūlių išpildymas (forma) 

neleidžianti kauptis drėgmei (pvz. 

atitinkamas siūlės kampas)/  

Moisture resistant layer of silicone or 

fulfillment (shape) of cement welds (e.g. 

appropriate angle) preventing moisture 

accumulation c) 

  

4.6.  
Metalinių konstrukcijų dalių apsauga nuo korozijos/  

Corrosion protection of steel parts 

Nerūdijančio arba karštai cinkuoto 

metalo pagal EN ISO 1461 standartą/  

Stainless or hot-dip galvanized metal 

according to EN ISO 1461 standard a) 

  

4.7.  Jungių cinko dangos storio vertė /  ≥600 a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

Zinc coating thickness of fittings, g/m2 2) 

4.8.  Viršutinės jungės varžtų angų apskritimo skersmuo /  

Top fitting pitch circle diameter, mm 
127 a)   

4.9.  Apatinės jungės varžtų angų apskritimo skersmuo /  

Bottom fitting pitch circle diameter, mm 

200 a) 
  

Pastabos / Notes:  

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/  

The Manufacturer may follow the standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 

 

1) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of preparation of technical project but only to more severe 

conditions; 

2) 600 g/m2 atitinka 85μm cinko dangos sluoksnio storio vertę/ 600 g/m2 is equal to 85μm zinc coating thickness. 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė) arba kitoks gamintojo viešai skelbiamas 

technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra, katalogas, eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis brėžinys ir pan.)/  

Manufacturer‘s declaration of conformity or official quotation document (summary of technical parameters) for exact object (procurement) or a different publicly available document describing 

the technical data of equipment (brochure, catalog, operating documentation, factory drawing, etc.). 

b) Sertifikato kopija/  

    Copy of the certificate; 

c) Siūlomo izoliatoriaus detalaus gamyklinio brėžinio kopija/  

    Copy of detail factory drawing for offered type of insulator; 

d) Siūlomo tipo izoliatoriaus arba to paties izoliacijos lygio „mechaniškai ir elektriškai ekvivalentiškos konstrukcijos“ izoliatoriaus tipo bandymų protokolo kopija. Sąvoka „mechaniškai ir elektriškai 

ekvivalentiška konstrukcija“ turi būti suprantama taip, kaip nurodoma IEC 60168 standarte./  

Copy of the type test report provided by laboratory for offered type of insulators or for the same insulation level insulators of “mechanically and electrically equivalent design” . The term " 

mechanically and electrically equivalent design " shall be understood as it described in standard IEC 60168. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

5.8 PASTOČIŲ LANKSTŪS SROVĖLAIDŽIAI (LAIDAI) 

 

110 kV pastočių lankstūs srovėlaidžiai (laidai) / 110 

kV conductors in substation 

90 m (šynoms/for busbars) 

31 m (antivibracinis laidininkas 

vamzdinėms šynoms/ anti-vibration 

conductor for tubular busbars) 

Tiekiamas kiekis/ 

Quantity supplied 
 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 

Device and gear marking 
 

Gamintojas/Manufacturer  

Pagaminimo šalis/ 

Country of production 
 

1.  Standartai:/ Standards:    

1.1.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu / The manufacturer's management system 

quality shall be evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

1.2.  Charakteristikos ir bandymai turi atitikti standarto 

reikalavimus / Characteristics and tests shall meet 

requirements of the standard 

LST EN 50182 a)   

2.  Elektromechaninės charakteristikos:/ 

Electromechanical characteristics: 
   

2.1.  

Laido sandara / Conductor’s structure 

Neizoliuotas daugiavielis aliumininis su 

cinkuotų plieninių vijų šerdimi (šynoms) 

/Uninsulated stranded aluminium with 

zinc coated wires core a) (for busbar) 

Atkaitintas, suvytas, daugiavielis 

(antivibracinis laidininkas vamzdinėms 

šynoms) / Annealed, stranded, multiwire 

(anti-vibration conductor for tubular 

busbars) 

  

2.2.  Aliuminio lydinio vijų klasė pagal IEC 60889 / AL1 a) ir/and c) arba/or d)*(šynoms)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

Aluminium alloy wire’s class according to IEC 60889 

2.3.  Cinku padengtų plieninių vijų klasė pagal EN 50189 / 

Zinc coated steel wire’s class according to EN 50189 

ST1A a) ir/and c) arba/or d)* (šynoms/ for 

busbars) 
  

2.4.  
Aliuminio vijų sluoksnio skerspjūvis, mm2  ± 2 % / 

Aluminium wires layer cross-section, mm2 ± 2 % 

121,6 a) (šynoms/ for busbar) 

280-500 a) (antivibracinis laidininkas 

vamzdinėms šynoms/ anti-vibration 

conductor for tubular busbars) 

  

2.5.  Minimali laidą suardanti mechaninė apkrova, kN 

(aliuminio vijų sluoksnio skerspjūvis, mm2 ± 2 %) / 

Minimum conductor breaking load (Rated tensile 

strength, RTS), kN (aluminium wires layer cross-

section, mm2 ± 2 %) 

44,5 (121,6) a) ir/and c) (šynoms/ for 

busbars) 
  

2.6.  Maksimali 1 km laido varža, esant nuolatinei srovei prie 

+20 oС, Ω (aliuminio vijų sluoksnio skerspjūvis, mm2 ± 

2 %) / Maximum 1 km conductor‘s DC resistance at 

+20 oС, Ω (aluminium wires layer cross-section, mm2 ± 

2%) 

0,238 (121,6) a) ir/and c) arba/or d)*(šynoms/ 

for busbars) 
  

2.7.  
Plieninių vijų apsauga nuo korozijos/  

Steel wires protection against corrosion 

Suteptos antikoroziniu tepalu a) ir d) 

(šynoms) 

Greased anti-corrosion oil a) ir d) (for 

busbars) 

  

Pastabos/ Notes: 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems LST EN, LST EN ISO standartams ir ISO sertifikatams / The manufacturer 

may follow the standards and certificates equivalent to LST EN, LST EN ISO standards and ISO certificates specified in these requirements. 

 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė), eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis 

brėžinys arba gamintojo viešai skelbiamas technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra arba katalogas)/ Manufacturers declaration of conformity, official manufacturers quotation 

document (summary of technical parameters) for exact object (procurement), operating documentation, factory drawing or publicly available document describing technical data of equipment 

(brochure, catalog). 

b) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate. 

c) Tipo bandymai atliekami tokios pačios konstrukcijos laidui (AL1/ ST1A). Pateikiami dokumentai pagal vieną iš žemiau pateiktų variantų. / Type tests are performed for conductor of the same 

design (AL1/ ST1A). Provided documents according to one of the options below: 

• Bandymų laboratorijos, akredituotos pagal ISO/IEC 17025 standarto reikalavimus, atliktų tipo bandymų protokolo kopija. Papildomai pateikiami dokumentai įrodantys laboratorijos 

akreditaciją konkretiems bandymams šių bandymo atlikimo laikotarpiu (akreditacijos sritis)/ Copy of the type test report, issued by laboratory accredited in accordance with ISO/IEC 

17025. In addition, documentation proving the validity of accreditation of the laboratory for specific tests during those tests (scope of accreditation) shall be provided. 

• Tipo bandymų, kurie atlikti stebint kontrolės įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17020, atstovui, protokolo kopija kartu su  kontrolės įstaigos atstovo (inspektoriaus) ataskaitos apie 

stebėtą bandymą kopija. Papildomai pateikiama kontrolės įstaigos ISO/IEC 17020 (A tipo) akreditacijos sertifikato kopija/ Copy of type test report which performance was witnessed by 

representative of inspection body accredited according to ISO/IEC 17020 along with a copy of inspector’s report regarding the  observed test. In addition, copy of ISO/IEC 17020 (tipe A) 

certificate of inspection body shall be provided. 

• Tipo bandymų, kurie atlikti stebint sertifikavimo įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17065 atstovui, protokolo kopija, kartu su atitikties deklaracija, kad laboratorija atitinka ISO/IEC 

17025 keliamus reikalavimus konkretiems bandymams. Papildomai pateikiama sertifikavimo įstaigos, kurios atstovas stebėjo bandymus, akreditacijos pagal ISO/IEC 17065 sertifikato 

kopija/ Copy of type test report which performance was witnessed by representative of certification body accredited according to ISO/IEC 17065 along with a declaration of conformity 

issued by a certification body, that the laboratory can perform a specific test in accordance with ISO/IEC 17025. In addition, copy of ISO/IEC 17065 certificate of certification body shall 

be provided. 

• Sertifikavimo įstaigos, akredituotos pagal ISO/IEC 17065 išduota atitikties IEC standartų reikalavimams deklaracija. Deklaracijos forma turi tenkinti reikalavimus nurodytus ISO/IEC 

17050. Papildomai pateikiami dokumentai įrodantys sertifikavimo įstaigos akreditavimą/ Certificate of conformity for IEC standard requirements, provided by a certification body 

accredited according to ISO/IEC 17065. Certificate of conformity shall meet requirements of ISO/IEC 17050. In addition, documentation proving the validity of accreditation of the 

certification body shall be provided. 

 

d)  Tiekiamo konkretaus laido arba gaminio (medžiagos) gamyklinių bandymų protokolo kopija/ Copy of the manufacturer’s test protocol for the supplied specific conductor or product (material). 

*   Užrašas “b) ir/and c) arba/or d)*“ reiškia, kad rangovui būtina pateikti b) dokumentaciją ir pagal pasirinkimą būtina pateikti c) arba d) dokumentaciją/ The words “b) ir/and c) arba/or d)*“ 

means that the Contractor must provide b) documentation and must provide either c) or d) documentation. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

 

 

 

 

 

5.9 PIRMINIŲ ĮRENGINIŲ PRIJUNGIMO GNYBTAI 

 

Pirminių įrenginių prijungimo gnybtai/ Primary 

equipment connectors 
33 vnt./ pcs. 

Tiekiamas kiekis/ 

Quantity supplied 
 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 

Device and gear marking 
 

Gamintojas/ 

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/ 

Country of production 
 

1.  Standartai:/ Standards:    

1.1.  Pirminių įrenginių prijungimo gnybtų medžiagų lydinių 

cheminės ir mechaninės savybės turi atitikti standartų 

reikalavimus/ Materials alloys chemical and mechanical 

properties of the primary equipment connectors shall 

meet requirements of the standards 

LST EN 1706 a)   

1.2.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's management system 

quality shall be evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

2.  Reikalavimai visiems gnybtų tipams:/ Requirements 

for all types of connectors: 
   

2.1.  
Aliuminio lydinio grupė pagal LST EN 1706/ 

Aluminum alloy group according to LST EN 1706 

Al Si 7 Mg a) 

arba/or  

Al Si 10 Mg a) 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

2.2.  Grūdinimo laipsnis/ Temper designation T6 a)   

2.3.  Laidų ir/ar vamzdinių laidininkų prijungimo prie gnybtų 

būdas/ Method of wire and/or tubular conductors 

connection to connectors  

Varžtinis a)/ Bolted a)   

2.4.  
Gnybtų komplektacija / Connectors equipment 

Su tvirtinimo detalėmis a)/  

With fasteners a) 
  

2.5.  Tvirtinimo detalių (varžtų, poveržlių, smeigių, veržlių) 

nerūdijančio plieno rūšis ir klasė pagal LST EN ISO 

3506/ Stainless steel of the fasteners (bolts, washers, 

studs, nuts) grade and class according to LST EN ISO 

3506 

A2 80 a)  

arba/or 

A4 80 a) 

  

3.  Reikalavimai skirtingiems gnybtų tipams:/ 

Requirements for different types of connectors1): 
   

3.1.  
Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Jungtuvas-laidas aparatinis gnybtas/ 

Circuit breaker-conductor terminal 

connection clamp 

  

3.1.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
6 vnt/ pcs.   

3.1.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui 2), 4)/ Specific type connectors inner 

diameter for connecting wire 2), 4), mm  

15,5 a)   

3.1.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.1.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 1000  a)   

3.2.  Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 
Skyriklis - laidas aparatinis gnybtas/   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

Disconector - conductor terminal 

connection clamp 

3.2.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
6 vnt/ pcs.   

3.2.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui 2), 4)/ Specific type connectors inner 

diameter for connecting wire 2), 4), mm  

15,5 a)   

3.2.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.2.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 1000  a)   

3.3.  
Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Srovės transformatorius - laidas 

aparatinis gnybtas/ 

Current transformer - conductor 

terminal connection clamp 

  

3.3.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
3 vnt/ pcs.   

3.3.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui2), 4)/ Specific type connectors inner 

diameter for connecting wire 2), 4), mm  

15,5 a)   

3.3.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.3.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 3000a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

3.4.  

Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Srovės transformatoriaus – vamzdinis 

laidininkas aparatinis gnybtas  

Current transformer– tube terminal 

connection clamp with temperature 

compensation 

  

3.4.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific type 

of connectors 2) 
3 vnt/ pcs.   

3.4.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam vamzdiniam laidininkui 2), 4)/ Specific type 

connectors inner diameter for connecting tubular 

conductor 2), 4), mm  

∅100 mm vamzdžiui /∅100 mm tube a)   

3.4.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.4.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 4000 a)   

3.5.  

Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Viršįtampių ribotuvas - vamzdinis 

laidininkas aparatinis gnybtas su 

temperatūrine kompensacija/  

Surge arrester - tube terminal 

connection clamp with temperature 

compensation 

  

3.5.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
3 vnt/ pcs.   

3.5.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam vamzdiniam laidininkui 2), 4)/ Specific 

type connectors inner diameter for connecting tubular 

conductor 2), 4), mm   

∅100 mm vamzdžiui /∅100 mm tube a)   
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

3.5.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.5.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 1000  a)   

3.6.  
Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Atraminis izoliatorius – laidas 

aparatinis gnybtas/ 

Support insulator - conductor 

terminal connection clamp 

  

3.6.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
3 vnt/ pcs.   

3.6.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui arba/ir vamzdiniam laidininkui 2), 

4)/ Specific type connectors inner diameter for 

connecting wire or/and tubular conductor 2), 4), mm  

15,5 a)   

3.6.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.6.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 4000 a)   

3.7.  
Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Varžtinis atsišakojimo gnybtas 

Vamzdis – Srovėlaidis / 

Tube – Coductor connection clamp 

  

3.7.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
6 vnt/ pcs.   

3.7.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui arba/ir vamzdiniam laidininkui 2), 

∅100 mm vamzdžiui ir ∅15,5 laidui 

/∅100 mm tube and ∅15,5 conductor a) 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

4)/ Specific type connectors inner diameter for 

connecting wire or/and tubular conductor 2), 4), mm  

3.7.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.7.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 1000 a)   

3.8.  Konkretaus tipo gnybto paskirtis 2), 3)/ The purpose of 

specific type of connector 2), 3) 

Kilnojamų įžemiklių prijungimo 

gnybtas/ Mobile earthing clamp 
  

3.8.1.  Konkretaus tipo gnybtų kiekis 2)/ Amount of specific 

type of connectors 2) 
3 vnt/ pcs.   

3.8.2.  Konkretaus tipo gnybto lizdo vidinis skersmuo 

prijungiamam laidui arba/ir vamzdiniam laidininkui 2), 

4)/ Specific type connectors inner diameter for 

connecting wire or/and tubular conductor 2), 4), mm  

15,5 a)   

3.8.3.  Konkretaus tipo gnybto vardinė nominali srovė 2), 5)/  

Rated nominal current of specific type of connector 2), 5), 

(Ir), A 

≥ 410 a)   

3.8.4.  Konkretaus tipo gnybto mechaninis atsparumas 2), 6)/ 

Mechanical load resistance of specific type of connector 
2), 6), N 

≥ 1000 a)   

Pastabos/ Notes: 

 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/ The Manufacturer may follow the 

standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 
 

1) Kiekvienam konkrečiam gnybtų tipui turi būti atskirai specifikuoti 3 punkte ir jo papunkčiuose reikalaujami parametrai. Gnybtų atitikimas pagal 3 punkte ir jo papunkčiuose nurodytus 

reikalavimus sudarytai specifikacijai derinamas darbo projekto derinimo ir įrangos priėmimo/montavimo metu. Gnybtų specifikacijos sudarymo techniniame projekte pavyzdys pateikiamas 1 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

priede. / Parameters required in 3 paragraph and its sub-paragraphs shall be separately chosen for each specific type of connector. Connectors compliance with project specification made according 

to requirements in paragraph 3 and its sub-paragraphs shall be approved during work project preparation and equipment acceptance/installation. Example of connectors specification in technical 

project is provided in Annex 1. 
2) Parenkama techninio projekto rengimo metu./ Shall be chosen during making the technical project. 
3) Konkretaus tipo gnybto paskirtis aprašoma nurodant kokiam įrenginiui ir laidininkui arba kokiems skirtingiems laidininkams gnybtas yra skirtas prijungti, pavyzdžiui: „Jungtuvas - laidas“, 

„Skyriklis – vamzdinis laidininkas“,  „Vamzdinis laidininkas - laidas“, „Jungtuvas – dvigubas laidas“ ir pan./ The purpose of specific type of connector shall be described by specifying which 

type of equipment and conductor or which different types of conductors shall be connected to exact connector, for example: "Circuit breaker - wire", "Disconnector - tubular conductor", "Tubular 

conductor - wire", “Circuit breaker – double wire”, etc. 
4) Kai gnybtas skirtas sujungti vamzdinį laidininką ir laidą, privalo būti nurodyti atitinkamai abiejų gnybto lizdų vidiniai skersmenys. / When the purpose of the connector is to connect tubular 

conductor and wire, both inner diameters of connector shall be specified. 
5) Konkretaus tipo prijungimo gnybto vardinė nominali srovė turi būti projektuojama ne mažesnė nei lankstaus laidininko vardinė nominali srovė.  Gnybtams, kuriais normalių režimu srovė neteka, 

vardinės nominalios srovės specifikuoti nebūtina (konkretūs atvejai derinami techninio projekto rengimo metu)./ Rated nominal current of specific type of connector shall be not less than flexible 

conductors rated nominal current. For connectors, which in normal operation are not current conductors, specifying nominal current is not mandatory (specific cases shall be approved during 

technical project preparation). 
6) Konkretaus tipo gnybtų leistinos mechaninės apkrovos atsparumas turi būti ne mažesnis už aukštos įtampos įrenginio, kuriam skirtas gnybtas, terminalų leistiną mechaninę apkrovą. Minimalus 

gnybtų mechaninis atsparumas pagal pirminių įrenginių įtampą: 400 kV įrangai – 1500 N; 330 kV įrangai – 1250 N; 110 kV įrangai – 1000 N./ Permissible mechanical load of specific type of 

connectors shall be not less than permissible mechanical load of high-voltage terminals of equipment (device) for which connectors are designed. Minimum mechanical load resistance according 

to primary equipment voltage: for 400 kV equipment – 1500 N; for 330 kV equipment – 1250 N; for 110 kV equipment – 1000 N. 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the Contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė), eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis 

brėžinys arba gamintojo viešai skelbiamas technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra arba katalogas)/ Manufacturers declaration of conformity, official manufacturers quotation 

document (summary of technical parameters) for exact object (procurement), operating documentation, factory drawing or publicly available document describing technical data of equipment 

(brochure, catalog). 

b) Sertifikato kopija/ copy of the certificate. 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

5.10 110 KV VAMZDINIAI LAIDININKAI 

 

110 kV vamzdiniai laidininkai / 110 kV tubular 

conductors 
23,4 m 

Tiekiamas kiekis/ 

Quantity supplied 
 

Įrenginio ir pavaros žymėjimas/ 

Device and gear marking 
 

Gamintojas/ 

Manufacturer 
 

Pagaminimo šalis/ 

Country of production 
 

1.  Standartai / Standards    

1.1.  Laidininkų mechaninės savybės, matmenų ir formos 

leistini nuokrypiai turi atitikti standarto ir/arba jo 

atitinkamų dalių reikalavimus/ Mechanical properties, 

tolerances on dimensions and form of conductors shall 

meet requirements of the standard and/or its relevant 

parts 

EN 755 a)   

1.2.  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta 

sertifikatu/ The manufacturer's management system 

quality shall be evaluated by certificate 

ISO 9001 b)   

2.  Vardiniai dydžiai:/ Rated characteristics:    

2.1.  Vardinė ilgalaikė srovė / Rated normal current (Ir), A 1) ≥1400 a)   

2.2.  Aliuminio lydinio žymėjimas/ Aluminium alloy 

designation 
EN AW-6101B a)   

2.3.  Grūdinimo laipsnis/ Temper designation T6 a)   

3.  Forma ir matmenys:/ Form and dimensions:    

3.1.  Profilio forma/ Form of profile Apvalus, tuščiaviduris / Round, hollow a)   

3.2.  
Laidininko matmenys/ Dimensions of conductor 2) 

Išorinis skersmuo/ 

Outside diameter 

Sienelės storis/  

Wall thickness 
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Eil. Nr./ Seq. 

Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas 

parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, 

equipment, product or material required parameter, 

function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama 

parametro (mato vnt.) ar funkcijos 

reikšmė, išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

Siūlomo įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos atitikimo reikalavimams 

patvirtinimas/ 

Eligibility confirmation of the proposed device, equipment, product or 

material 

Atitikimą patvirtinanti parametro (mato 

vnt.) ar funkcijos reikšmė, išpildymas 

ar savybė/ 

Parameter, function, implementation 

or feature confirming the compliance 

Nuoroda į Rangovo pasiūlymo 

dokumentus/ Link to Supplier’s 

proposal documents 

Priedo 

pavadinimas ar 

Nr./ Annex 

name or Nr. 

Psl. Nr./ 

Pg. No. 

(OD), mm (t), mm 

100 a) 8 a) 

4.  Papildomos dalys:/ Additional parts:    

4.1.  

Papildomos dalys tiekiamos kartu su laidininkais/  

Additional parts to be supplied with conductors 

Antivibracinis laidas / Damping wire a) 

  
Vamzdžių galų uždarymo dangteliai su 

antivibracinio laido laikikliais / Tube end 

caps with holding devices for damping 

wire a) 

Pastabos/ Notes: 

 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems LST EN  standartams ir ISO sertifikatams/ The manufacturer may follow the 

standards and certificates equivalent to LST EN standards and ISO certificates specified in these requirements 

1) Parenkama Techninio projekto rengimo metu, numatant ne mažesnį kaip 20% perspektyvinį vardinės srovės padidėjimą/  

To be selected during preparation of Technical project with foreseeing of perspective increase of rated current not less than 20%. 

2) Projektuojant parenkama viena iš pateiktų išorinio skersmens ir sienelės storio verčių. Techniniame projekte privalomai pateikiami parinkto vamzdinio laidininko terminio, statinio ir dinaminio 

atsparumų skaičiavimai, taip pat patikrinamas atsparumas vainikiniams išlydžiams, atsižvelgiant į aplinkos sąlygas ir laidininko įrengimo ypatumus (vardinė įtampa, įrengimo vieta, protarpių 

ilgis, atstumai tarp fazių, tinklo mazgo trumpojo jungimo srovė ir pan.). Parenkamas ekonomiškai naudingiausias variantas. Didesnio nei 300 mm skersmens laidininkų parinkimas derinamas 

techninio projekto rengimo metu/  

During preparation of Technical project outside diameter and wall thickness shall be selected from specified values. Calculations of capability to withstand thermal, static and dynamic processes 

along with verification of conditions for corona formation for conductor with selected dimensions shall be presented in Technical project according to ambient conditions and peculiarities of 

installation (rated voltage, point of installation, length of sections, clearance between phases, short circuit current at the point of the grid, etc.) The most economically advantageous option shall be 

chosen. Selection of larger than 300 mm diameter conductors shall be coordinated during the preparation of the technical project. 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 

a) Įrenginio gamintojo atitikties deklaracija, konkrečiam objektui (pirkimui) pateiktas Gamintojo pasiūlymo dokumentas (techninių parametrų suvestinė) arba kitoks gamintojo viešai skelbiamas 

technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra, katalogas, eksploatavimo dokumentacija, gamyklinis brėžinys ir pan.)/  

Manufacturer‘s declaration of conformity or official quotation document (summary of technical parameters) for exact object (procurement) or a different publicly available document describing 

the technical data of equipment (brochure, catalog, operating documentation, factory drawing, etc.). 

b) Sertifikato kopija/  Copy of the certificate. 
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6 PAPILDOMŲ ĮRENGINIŲ, ĮRANGOS, GAMINIŲ AR MEDŽIAGŲ (IR PAGRINDINIŲ BENDRŲJŲ) REIKALAVIMŲ TECHNINĖS 

SPECIFIKACIJOS 

 

Eil. Nr./ 

Seq. Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, equipment, product or 

material required parameter, function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama parametro 

(mato vnt.) ar funkcijos reikšmė, 

išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

6.1 KABELINĖS LINIJOS 

6.1.1 BENDRI REIKALAVIMAI 

1  Vardinis dažnis 50 Hz 

2  Aplinkos temperatūra -40°C ..+40°C 

3  Pastatymo aukštis virš jūros lygio  1000 m 

4  Vėjo greitis ≥ 34 m/s 

5  Apšalo sienelės storis ≥ 20 mm 

6.1.2 ATVIRU BŪDU ŽEMĖJE KLOJAMŲ KABELIŲ APSAUGOS VAMZDŽIAI 

1  Gamintojo kokybės vadybos įvertinimo sertifikatas ISO 9001 

2  Standartas: LST EN 61386-24  

3  Produkto sertifikavimas turi būti atliktas Europoje esančioje nepriklausomoje organizacijoje, kuri yra akredituota produktų 

sertifikavimo srityje. Pateikti sertifikatą 

 

4  Medžiaga PP, PE 

5  Vamzdžio išorinė sienelė Gofruota 

6  Vamzdžio vidinė sienelė Lygi 

7  Vamzdžio išorinės sienelės spalva Raudona 

8  Išorinis vamzdžio skersmuo 110 mm 

9  Atsparumas gniuždymui pagal LST EN 61386-24 standartą ≥ 750 N 

10  Atsparumas smūgiams pagal LST EN 61386-24 standartą Normalus 

11  Kabelio apsauginio vamzdžio lenimas posūkiuose – posūkiuose  ir užvedimuose į elektrinius objektus naudoti specialias alkūnes arba 

lankstų (≥ 450 N atsparumo gniuždimui)  apsauginį vamzdį 

 

12  Ant vamzdžio išorinės sienelės turi būti nurodoma: 

 

Gamintojas; 

Standartas; 

Atsparumas gniuždymui (750 N); 

Atsparumas smūgiams; 

Vamdžio nominalus diametras; 

Žaliava iš kurios pagamintas kabelio 

apsauginis vamzdis 
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Eil. Nr./ 

Seq. Nr. 

Įrenginio, įrangos, gaminio ar medžiagos reikalaujamas parametras, funkcija, išpildymas ar savybė/ Device, equipment, product or 

material required parameter, function, implementation or feature 

Kiekis (mato vnt.), reikalaujama parametro 

(mato vnt.) ar funkcijos reikšmė, 

išpildymas ar savybė/ 

Amount (measuring unit), required 

parameter (measuring unit) or function 

value, implementation or feature 

13  Darbo temperatūra -40° ÷ 60° C 

14  Tarnavimo laikas  40 metų 

15  Garantinis laikas  5 metai 

6.1.3 ŽEMOS ĮTAMPOS KABELIŲ APSAUGINIAI VAMZDŽIAI ĮRENGTI NUO ŽEMĖS LYGIO IKI ĮRENGINIŲ PAVARŲ 

1  Apsauginių vamzdžių charakteristikos ir bandymai turi atitikti standarto reikalavimus/ The characteristics and tests of the protective 

conduits shall comply with the requirements of the standard 
LST EN 61386 

2  Maksimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne žemesnė kaip, oC/ The maximum operating ambient temperature shall not be 

less than, oC 
+60 

3  Minimali eksploatavimo oro aplinkos temperatūra ne aukštesnė kaip, oC/ The minimum operating ambient temperature shall not 

exceed, oC 
-25 

4  Montavimo aplinka/ Installation environment Lauko/ Outdoor 

5  Apsauginio vamzdžio išorinės sienelės paviršius/ Surface of the outer wall of the protective conduit Lygus/ Straight 

6  Apsauginio vamzdžio vidinės sienelės paviršius/ Surface of the inner wall of the protective conduit Lygus/ Straight 

7  Išorinės sienelės paviršiaus spalva/ Exterior wall surface color Juoda arba pilka/ Black or gray 

8  

Apsauginio vamzdžio medžiaga/ Protective conduit material 

Ultravioletiniams spinduliams atsparus 

polietilenas (PE) ir /arba polipropilenas 

(PP)/ Ultraviolet resistant polyethylene 

(PE) and / or polypropylene (PP) 

9  Apsauginio vamzdžio sienelės storis, mm/ Protective conduit wall thickness, mm ≥10 

6.1.4 VALDYMO IR MATAVIMO KABELIAI 

1  Standartai:  

1.1  Kabelio gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta sertifikatu LST EN ISO 9001 

1.2  Kabelio gamintojo aplinkos vadybos sistema turi būti įvertinta setifikatu LST EN ISO 14001 

1.3  Kabelio charakteristikos ir konstrukcija pagal vieną iš nurodytų standartų LST HD 627, LST HD 604, IEC 60502, 

LST HD 603  

1.4  Kabelių atsparumas ugniai turi būti išbandytas pagal LST EN 60332-1 (IEC 60332-1) 

1.5  Kabelio degumo klasė ne mažesnė kaip (pagal EN 13501-6) Eca 

2  Aplinkos sąlygos:  

2.1  Eksploatavimo sąlygos Patalpoje, po žeme, vandenyje, atvirame 

ore 

2.2  Maksimali leistina ilgalaikio darbo (eksploatavimo aplinkos) temperatūra ne žemesnė kaip +70 °C 

2.3  Minimali eksploatavimo aplinkos temperatūra turi būti ne aukštesnė kaip -35°C 

2.4  Leistina instaliavimo temperatūra ne aukštesnė kaip -5 °C 
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2.5  Leistina laidininko temperatūra trumpo jungimo metu (kai trumpo jungimo trukmė iki 5 s) turi būti ne žemesnė kaip +160 °C 

3  Pagrindinės charakteristikos ir konstrukcija:  

3.1  Vardinė įtampa U0/U ≥ 450/750 V 

3.2  Bandymo įtampa, D.C. ≥ 2500 V 

3.3  Minimalus kabelio lenkimo spindulys turi būti ≤ Dx12  

3.4  Kabelio išorinio apvalkalo izoliacija PVC arba halogenų neturintis mišinys 

3.5  Kabelio išorinis apvalkalas turi būti Atsparus UV spinduliams 

3.6  Kabelio ekranavimas:  

3.6.1  Jungtims tarp pastotės valdymo pulto ir atviros skirstyklos (AS) įrenginių Su koncentrinės varinės juostos 

laidininku 

3.7  
Laidininkų izoliacija  

PVC arba XLPE, arba halogenų neturintis 

mišinys 

3.8  Laidininkų izoliacija PVC arba XLPE, arba halogenų neturintis 

mišinys 

3.9  Gyslų žymėjimas  

3.9.1  Kai gyslų skaičius kabelyje ≤ 5 Spalvinis 

3.9.2  Kai gyslų skaičius kabelyje ≥ 5 Skaitinis 

3.10  Laidininkų tipas  Varinė monolitinė apvali atkaitinto vario 

gysla 

3.11  Laidininko skespjūvis  

3.12  Jungtims tarp pastotės valdymo pulto ir atviros skirstyklos (AS) įrenginių ≥ 1,5 mm2 

3.13  Jungtims pastotės valdymo pulto (PVP) viduje ≥ 1 mm2 

3.14  Garantinis laikas ne mažesnis kaip 2 metai 

6.2 ĮŽEMINIMO KONTŪRO ELEMENTAI 

1  Standartai:  

1.1  Įžeminimo kontūro elementų charakteristikos ir bandymai turi atitikti standarto reikalavimus/ Characteristics and tests of the earth 

system elements shall meet requirements of the standard 
IEC 62561 a) ir/and b) 

1.2  Gamintojo kokybės vadybos sistema turi būti įvertinta sertifikatu/ The manufacturer's quality management system shall be evaluated 

by certificate 
ISO 9001 c) 

2  Vertikaliai įrengiamų įžeminimo elektrodų ir sujungimo elementų reikalavimai:/ Requirements for vertical mounting earth 

rods and connection elements: 
 

2.1  
Įžeminimo elektrodo medžiaga/ Material of earth rod 

Variu dengtas plienas/ Copper plated 

steel a) ir/and b) 
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2.2  
Įžeminimo elektrodų tarpusavio sujungimo būdas/  

Earth rods mutual connection type1)  

Sujungiami su jungiamąja mova arba 

sumaunami elektrodai/ Clamps (joints) or 

self-extensible driving rods a) ir/and b) 

2.3  Padengiamo vario grynumas ne mažesnis kaip/ Purity of covered copper not less than, % 99,9 a) ir/and b) 

2.4  Dengiamo vario sluoksnio storis ne mažesnis, kaip/ Thickness of covered copper not less than, μm 250 a) ir/and b) 

2.5  Su sujungiamąja mova sujungiamo įžeminimo elektrodo skersmuo ne mažesnis kaip/ Diameter of earth rod, connected with clamps 

(joints), not less than2), 3), 4), mm 

14 

arba netaikoma/ or not applicable a) ir/and b) 

2.6  
Sumaunamo įžeminimo elektrodo skersmuo ne mažesnis kaip/ Diameter of self-extensible driving earth rod not less than2), 3), 4), mm 

20 

arba netaikoma/ or not applicable a) ir/and b) 

2.7  Įžeminimo elektrodo atsparumas tempimui ne mažesnis kaip/ Tensile strength of earth rod not less than2), 3), N/mm2 600 a) ir/and b) 

2.8  Jungiamosios movos medžiaga/ 

Material of joining joint1) 

Varis arba žalvaris/ 

Copper or brass a) ir/and b) 

3  Horizontaliai įrengiamų įžeminimo laidininkų ir sujungimo elementų reikalavimai:/ Requirements for horizontal mounting 

earth conductors and connection elements: 
 

3.1  

Įžeminimo laidininko medžiaga/ Material of earth conductor 

Variu dengtas plienas arba karštai 

cinkuotas plienas/ Copper plated steel or 

hot dipped galvanized steel a) ir/and b) 

3.2  Įžeminimo laidininko skerspjūvio plotas ne mažesnis kaip/ Cross sectional area of earth conductor not less than2), 3), mm2 90 a) ir/and b) 

3.3  Įžeminimo laidininko atsparumas tempimui ne mažesnis kaip/ Tensile strength of earth conductor not less than2), 3), N/mm2 290 a) ir/and b) 

Pastabos/ Notes: 

 

Gamintojas gali vadovautis standartais ir sertifikatais lygiaverčiais šiuose reikalavimuose nurodytiems IEC standartams ir ISO sertifikatams/ The manufacturer may follow the 

standards and certificates equivalent to IEC standards and ISO certificates specified in these requirements 

 
1) Visi kiti elementai, reikalingi įžeminimo kontūrui įrengti ir prijungti prie įrenginių pateikiami įrenginio gamintojo arba įrenginio montavimą atliekančio Rangovo. Visi teikiami papildomi 

elementai turi atitikti įžeminimo kontūro elementų gamintojo ir šios specifikacijos reikalavimus/ Other elements required for the installation and connection of a earth system are provided by the 

manufacturer or installation contractor. All additional elements provided must comply with the requirements of the earth system elements manufacturer and this specification; 
2) Techniniame projekte dydžių reikšmės gali būti koreguojamos, tačiau tik griežtinant reikalavimus/ Values can be adjusted in a process of preparation of technical project but only to more severe 

conditions; 
3) Parenkama techninio projekto rengimo metu, pagal transformatorių pastočių įrenginių technines charakteristikas/ Selected during the technical design preparation, according to the technical 

characteristics of the transformer substation equipment; 
4) Nurodoma „Netaikoma“ jei konkretus įrenginys nėra projektuojamas arba tiekiamas. / Specified „Not applicable“ in case of specific equipment unit is not designed or supplied. 

 

Rangovo teikiama dokumentacija reikalaujamo parametro atitikimo pagrindimui:/ Documentation provided by the contractor to justify required parameter of the equipment: 
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a) Įrenginio gamintojo viešai skelbiamas technines charakteristikas aprašantis dokumentas (brošiūra arba katalogas)/ Equipment Manufacturer publicly available document describing technical 

data of equipment (brochure or catalog); 
b) Gamintojo atitikties deklaracija/ Manufacturer’s declaration of conformity; 
c) Sertifikato kopija/ Copy of the certificate. 


